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eCEMENT®*

Adhesive Cementation System For Lithium Disilicate Restorations
GENERAL INFORMATION

eCEMENT is a resin cementation system designed to simplify the placement of Lithium Disilicate ceramic (e.g. IPS e.max®*) restorations. 
Lithium Disilicate is a silica-based glass ceramic available in pressed and milled forms, with both high and medium opacities, and high 
and low translucencies. The eCEMENT system contains both light-cure, and dual-cure resin cement, ensuring that all of your Lithium 
Disilicate restorations will have exceptional retention and esthetics. The eCEMENT system may also be used for cementation of other 
silica-based glass ceramic restorations. eCEMENT TRY-IN PASTES* are available separately and may be used to visualize and prede-
termine the aesthetics of the final cementation, they are water-soluble and rinse easily. 

Indications for Use:
	 •	 eCEMENT L/C: Thin restorations with high translucency, where a light-cured only cement is preferred (includes veneers and crowns  
		  where the thickness of the restoration does not exceed 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C: Thicker restorations with medium or high opacity and low translucency, where a dual-cured cement is required  
		  (includes opacious veneers, inlays, onlays and crowns, and three-unit bridges, primarily in the posterior region).
		  NOTE: Excludes high-strength zirconia/alumina restorations.

Contraindications:
	 •	 Do not use ALL-BOND UNIVERSAL®* on patients who have a history of severe allergic reactions to methacrylate resins.

Warnings:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL and PORCELAIN PRIMER* are highly flammable. 
	 •	 Do not use this product until you have thoroughly read and understood these instructions. Hydrofluoric acid is an aggressive chemical.  
		  It is a severe eye and tissue irritant. If accidentally splashed into the eye, flush with copious amounts of water for 15 minutes and  
		  seek immediate medical attention.
	 •	 Hydrofluoric acid also releases a vapor that irritates respiratory passageways. Chronic inhalation of fumes is dangerous and can cause  
		  damage. Extreme care must be taken to protect the patient, operator and assistant. These individuals must wear protective eyewear.  
		  The operator and assistant must wear protective gloves. Rubber dam isolation must be used for intraoral porcelain repair.
	 •	 DO NOT use PORCELAIN ETCHANT* (4% HF) to etch exposed enamel or dentin surfaces.
	 •	 Verify flow of etchants prior to applying intraorally. If resistance is met, replace tip and re-check. Use only recommended tips.
	 •	 Do not allow any product to be ingested.
	 •	 Re-cap etchant syringes with the luer lock cap.
	 •	 Avoid splashing into the eyes. If ALL-BOND UNIVERSAL comes into contact with the eyes, flush with copious amounts of water and  
		  seek medical attention.
	 •	 The phosphoric acid and hydrofluoric acids in the etchants are severe eye and skin irritants. Injury may result if the etchant is allowed  
		  to remain on the skin or mucosa for extended periods of time. If accidentally splashed into the eye, flush with copious amounts of  
		  water and seek medical attention immediately. In case of contact with other tissues, rinse immediately with plenty of water for several  
		  minutes.
	 •	 Contamination by saliva, blood, or water should be avoided during these procedures. When using dental adhesives, contamination  
		  will compromise dentin bonding and may result in decreased longevity of the restoration.
	 •	 A rubber dam is recommended for all indications where contamination may be possible.

Cautions: 
Cross-contamination: 
	 •	 Product may contain items that are designed for one time use. Dispose of used or contaminated tips. Do not clean, disinfect or reuse.
	 •	 Use of commonly available hygienic protective covering to avoid any contamination of syringes during treatment is recommended.  
		  If syringe becomes contaminated, discard. Do not clean or disinfect.

Precautions:
	 •	 Keep SELECT HV®* ETCH away from direct sunlight. Prolonged exposure to sunlight could cause a discoloration of the etchant; this  
		  will not compromise the efficacy of the product.
	 •	 Test the application of Etchant on a mixing pad or a glass slab, BEFORE use on patients so as to become familiar with the pressure  
		  required to dispense the Etchant from the tip. Never use intraorally before checking flow from tip. Never use force on plunger to  
		  start flow intraorally; this could result in a subsequent uncontrolled discharge of material. If resistance to flow is experienced, DO  
		  NOT proceed. Replace with new tip and verify flow before use on patient.
	 •	 PORCELAIN ETCHANT will microscopically roughen porcelain and glass surfaces. As such, care must be taken to avoid having the  
		  etchant contact glazed porcelain surfaces since these surfaces will lose their gloss.
	 •	 Do not re-etch restorations that have been etched by the lab. Over etching porcelain may cause weakening of porcelain or degradation  
		  of bond strength.
	 •	 Prophy pastes containing oil or fluoride should not be used as these additives may interfere with etching.
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL is a light-curable material. Use ALL-BOND UNIVERSAL immediately once it is dispensed in the mixing well.  
		  Prolonged exposure to air and light may lead to solvent evaporation and thickening of the adhesive.
	 •	 To avoid evaporation of ALL-BOND UNIVERSAL, keep container tightly closed.
	 •	 BISCO recommends that areas in close proximity to the pulp be protected by application of TheraCal LC®* Light-Cured, Resin- 
		  Modified Calcium Silicate Pulp Protectant/Liner. To ensure accurate fit of the final restoration, the pulp protection should be applied  
		  prior to taking an impression.
	 •	 Avoid contact with the skin; unpolymerized resins may cause skin sensitization in susceptible persons. In case of contact, wash skin  
		  with soap and water.
	 •	 Working and setting times will be accelerated in the warm intraoral environment.
	 •	 To prevent polymerization or clogging, the dual-syringe mixing tip should be left in place until the next application. If used intraorally,  
		  wipe mixing tip with disinfectant prior to storage.
	 •	 See individual component labels for specific expiration dates.
	 •	 Do not use hydrogen peroxide, EDTA, or eugenol containing materials prior to the adhesive procedure as these materials may inhibit  
		  bonding.
	 •	 Ensure restoration is prepped per lab instructions.
	 •	 Safety data sheet available on request.
	 •	 Safety data sheet available at www.bisco.com.

INSTRUCTIONS FOR USE
STEP 1. Restoration Preparation and Try-In
	 1.	 If the lab has not already etched the restoration, remove cap from PORCELAIN ETCHANT, securely attach black plastic dispensing  
			   tip and verify etchant flow prior to application. Apply PORCELAIN  ETCHANT to the dry bonding surface; 25 seconds for Lithium  
			  Disilicate (or contact laboratory for recommended etch times for other ceramics). Rinse and dry.
	 2.	Brush on 1 coat of PORCELAIN PRIMER to the internal surface of the restoration and allow to dwell for 30 seconds. Dry with air  
			   syringe for 3-5 seconds.
	 3.	 If using the eCEMENT TRY-IN PASTE, apply the desired shade to the silane – coated restorations and gently seat on the teeth.  
			  NOTE: The TRY-IN PASTE will not set and will match the corresponding luting cement. 
			  After try-in, decontaminate the internal surface of the restoration (phosphoric acid or 2 minutes ultrasonic cleaning with ethanol will  
			   remove organic contaminants while leaving the PORCELAIN PRIMER intact). Rinse and air dry.

STEP 2. Tooth Preparation
	 1.	Choose either the SELF-ETCHING TECHNIQUE or the TOTAL-ETCHING TECHNIQUE below.
	 NOTE: When bonding predominately to enamel, the total-etch technique is recommended.
			   •	 Self-Etching Technique: Prepare cavity. Wash thoroughly with water spray. Use an absorbent pellet or high volume evacuation  
				    (HVE) for 1-2 seconds, to remove excess water (do not desiccate).
			   •	 Total-Etching Technique: Prepare cavity. Wash thoroughly with water spray. Attach blue dispensing tip. Etch enamel and dentin  
				    using SELECT HV ETCH for 15 seconds. Rinse thoroughly. Remove  excess water by blotting the surface with an absorbent  
				    pellet or high volume evacuation (HVE) for 1-2 seconds, leaving the preparation visibly moist.
	 2.	Dispense 1-2 drops of ALL-BOND UNIVERSAL into a clean well. Replace the cap onto the bottle promptly to avoid evaporation of  
			   solvent.
	 3.	Apply two separate coats of ALL-BOND UNIVERSAL, scrubbing the preparation with a microbrush for 10-15 seconds per coat. Do  
			   not light cure between coats.
	 4.	Evaporate excess solvent by thoroughly air-drying with an air syringe for at least 10 seconds; there shouldbe no visible movement  
			   of the adhesive. The surface should have a uniform glossy appearance; otherwise, apply an additional coat of ALL-BOND UNIVERSAL  
			   and air dry.
			  NOTE: Due to the amount of solvent, ALL-BOND UNIVERSAL is easily spread thin and will NOT affect cementation procedures,  
			   even with tight fitting restorations.
	 5.	 Light cure for 10 seconds.

STEP 3. Cementation

eCEMENT L/C
Thin restorations with high translucency:
	 1.	Apply a generous amount of the selected shade of eCEMENT Light-Cured Resin Cement to the internal surface of the restoration.
	 2.	Carefully place restoration and gently guide into place with passive pressure.
	 3.	 Light cure each of the restorations for 3-5 seconds to tack into place.
	 4.	Remove the excess cement.
	 5.		 Light cure for up to 40 seconds from lingual and 40 seconds from the facial, at a distance of approximately 0-10 mm.

eCEMENT D/C
Thicker restorations with medium or high opacity and low translucency:
	 1.	Remove the syringe cap or mixing tip from the dual-syringe
	 2.	Dispense a small amount of material onto a mixing pad to eliminate any voids in each chamber of the dual-syringe.
	 3.	 Attach a mixing tip to the dual-syringe by lining up the key and keyway. Then turn the brown locking mechanism clockwise.
	 4.	Pressing the plunger will mix and dispense eCEMENT Dual-Cured Resin Cement. (See “TECHNICAL INFORMATION” Section for  
			  Working and Setting Time information.)
	 5.	Apply eCEMENT Dual-Cured Resin Cement to the bondable surfaces of the restoration. For inlays, it may be easier to apply the  
			   cement directly to the tooth preparation.
	 6.	Fully seat the restoration and gently remove the excess cement with a brush prior to spot curing the margins for 2-3 seconds per  
			   quarter surface (mesio-facial, disto-facial, disto-ligual, mesio-lingual).
	 7.	Optional: after excess cement has been removed each surface of the restoration may be cured for up to 40 seconds.

HYGIENE: Use of commonly available hygienic protective covering to avoid any contamination of the eCEMENT syringes during  
treatment is recommended.
DISPOSAL: Refer to community provisions relating to waste. In their absence, refer to national or regional provisions relating to waste.
STORAGE: Store kit at room temperature (20°C/68°F - 25°C/77°F). See individual component labels for specific expiration dates.
WARRANTY: BISCO, Inc. recognizes its responsibility to replace products if proven to be defective. BISCO, Inc. does not accept liability 
for any damages or loss, either direct or consequential, stemming from the use of or inability to use the products as described. Before 
using, it is the responsibility of the user to determine the suitability of the product for its intended use. The user assumes all risk and 
liability in connection therewith.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV and TheraCal LC are registered trademarks of BISCO, Inc.
	 IPS e.max is the registered trademark of IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 There is no sponsorship, affiliation or connection between BISCO, Inc. and IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 PORCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE, and PORCELAIN ETCHANT are manufactured by BISCO, Inc.

eCEMENT®*

Système de Scellement Adhésif pour Restaurations en Disilicate de Lithium
INFORMATION GENERALE

eCEMENT est un système de scellement à base de résine conçu pour simplifier la pose de restaurations céramiques en disilicate de 
lithium (par ex. IPS e.max®*). Le disilicate de lithium est une céramique vitreuse à base de silice, disponible sous forme pressée et 
usinée, avec une opacité moyenne ou élevée et une translucidité faible ou élevée. Le système eCEMENT contient à la fois du ciment 
photopolymérisable et bipolymérisant, de sorte que toutes vos restaurations en disilicate de lithium auront une rétention et une esthétique 
exceptionnelles. Le système eCEMENT peut également être utilisé pour le scellement d’autres restaurations en vitrocéramique à base 
de silice. Les pâtes d’essayage eCEMENT TRY-IN PASTES* sont disponibles séparément et peuvent être utilisées afin de visualiser et 
prédéterminer l’aspect esthétique final ; hydrosolubles, elles s’éliminent facilement au rinçage.

Indications :
	 •	 eCEMENT L/C : Restaurations fines avec une translucidité élevée, où un ciment uniquement photopolymérisable est préféré (y  
		  compris les facettes et couronnes où l’épaisseur de la restauration n’excède pas 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C : Restaurations plus épaisses, avec une opacité moyenne ou élevée et une faible translucidité, où un ciment  
		  bipolymérisant est nécessaire (y compris les facettes opaques, inlays, onlays, couronnes et bridges à trois éléments, principalement  
		  au niveau des secteurs postérieurs).
		  NOTE : Restaurations de haute résistance en zircone / alumine exclues.

Contre-indications :
	 •	 Ne pas utiliser ALL-BOND UNIVERSAL®* chez des patients avec des antécédents de réactions allergiques sévères aux résines  
		  méthacrylates.

Avertissements :
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL et PORCELAIN PRIMER* (apprêt silane préhydrolysé) sont hautement inflammables.
	 •	 Ne pas utiliser ce produit avant d’avoir lu et parfaitement compris les présentes instructions. L’acide fluorhydrique est un produit  
		  chimique agressif. C’est un irritant oculaire et tissulaire puissant. En cas de contact oculaire accidentel, rincer abondamment à l’eau  
		  pendant 15 minutes et contacter immédiatement les services médicaux.
	 •	 L’acide fluorhydrique dégage également des vapeurs irritantes pour les voies respiratoires. L’inhalation chronique des fumées  
		  est dangereuse et peut entraîner des dommages. Toutes les précautions doivent être prises afin de protéger le patient, le praticien  
		  et l’assistant. Ces personnes doivent porter des lunettes de protection. Le praticien et l’assistant doivent également porter des  
		  gants de protection. Une digue en caoutchouc doit être utilisée pour isoler la zone de réparation intra-orale.
	 •	 NE PAS utiliser PORCELAIN ETCHANT* (gel tamponné d’acide fluorhydrique à 4 % pour céramiques) pour mordancer des surfaces  
		  exposées d’émail ou de dentine.
	 •	 S’assurer du débit correct du gel de mordançage préalablement à toute application intra-orale. En cas de résistance, changer  
		  l’embout et procéder à un nouveau test. N’utiliser que les embouts recommandés.
	 •	 Ne laisser ingérer aucun produit.
	 •	 Refermer les seringues avec le capuchon Luer Lock.
	 •	 Eviter les projections dans les yeux. En cas de contact oculaire accidentel avec ALL-BOND UNIVERSAL, rincer abondamment à  
		  l’eau et contacter immédiatement les services médicaux.
	 •	 L’acide phosphorique et l’acide fluorhydrique contenus dans les gels de mordançage sont des irritants oculaires et tissulaires  
		  puissants. Des dommages peuvent survenir en cas de contact prolongé avec la peau ou les muqueuses. En cas de contact oculaire  
		  accidentel, rincer abondamment à l’eau et contacter immédiatement les services médicaux. En cas de contact avec d’autres  
		  tissus, rincer immédiatement et abondamment à l’eau pendant plusieurs minutes.
	 •	 Les contaminations par la salive, le sang ou l’eau doivent être évitées durant ces procédures. Lors de l’utilisation d’adhésifs dentaires,  
		  la contamination peut compromettre l’adhésion sur la dentine et diminuer la longévité de la restauration.
	 •	 L’utilisation d’une digue en caoutchouc est recommandée pour toutes les indications où des contaminations peuvent avoir lieu.

Mises en garde :
Contamination croisée :
	 •	 Produit susceptible de contenir des accessoires exclusivement destinés à un usage unique. Jeter les embouts utilisés ou contaminés.  
		  Ne pas nettoyer, désinfecter ou réutiliser.
	 •	 L’utilisation de pochettes de protection hygiéniques couramment disponibles pour éviter toute contamination des seringues au cours  
		  du traitement, est recommandée. Jeter la seringue en cas de contamination. Ne pas la nettoyer ou la désinfecter.

Précautions :
	 •	 Tenir SELECT HV®* ETCH à l’abri de la lumière directe du soleil. Une exposition prolongée à la lumière du soleil peut entraîner une  
		  décoloration de l’agent de mordançage ; ceci ne compromet pas l’efficacité du produit.
	 •	 Tester l’application de l’agent de mordançage sur un bloc à spatuler ou une plaque de verre AVANT de l’utiliser sur les patients afin  
		  de bien connaître la pression requise pour exprimer l’agent de mordançage de l’embout. Ne jamais utiliser en bouche avant de  
		  vérifier le débit au niveau de l’embout. Ne jamais forcer sur le piston pour démarrer l’application intra-orale ; ceci pourrait entraîner un  
		  déversement non-contrôlé du matériau. En cas de résistance lors de l’expression du produit, NE PAS poursuivre l’opération.  
		  Remplacer l’embout et vérifier le débit avant utilisation sur le patient.
	 •	 PORCELAIN ETCHANT ravive microscopiquement la céramique et les surfaces en verre. Il est donc important d’éviter de l’appliquer  
		  sur les surfaces céramiques glacées, ce qui entraînerait la perte de glaçage de ces surfaces.
	 •	 Ne pas remordancer les restaurations mordancées au laboratoire. Le surmordançage de la céramique peut entraîner la fragilisation  
		  de celle-ci ou la diminution des forces d’adhésion.
	 •	 Les pâtes prophylactiques contenant des corps gras ou fluorés ne doivent pas être utilisées car ces additifs peuvent interférer avec  
		  le mordançage.
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL est un matériau photopolymérisable. L’adhésif ALL-BOND UNIVERSAL doit être immédiatement appliqué  
		  après sa mise en place dans le godet de mélange. Une exposition prolongée à l’air ou à la lumière entraîne l’évaporation du solvant  
		  et l’épaississement de l’adhésif.
	 •	 Afin d’éviter l’évaporation du ALL-BOND UNIVERSAL, conserver le flacon soigneusement fermé. 
	 •	 BISCO recommande de protéger les zones juxta-pulpaires par l’application de TheraCal LC®*, matériau de coiffage pulpaire / liner  
		  photopolymérisable à base de silicate de calcium modifié à la résine. Pour assurer une adaptation précise de la restauration finale,  
		  la protection pulpaire doit être appliquée avant la prise d’empreinte.
	 •	 Eviter tout contact avec la peau ; les résines non-polymérisées sont susceptibles de provoquer des réactions allergiques chez les  
		  personnes sensibilisées. En cas de contact, laver la peau à l’eau et au savon.
	 •	 Les temps de travail et de polymérisation seront diminués dans l’environnement intra-oral chaud.
	 •	 Afin de prévenir tout risque de polymérisation ou durcissement, l’embout mélangeur de la double-seringue doit être laissé en place  
		  jusqu’à l’application suivante. En cas d’utilisation intra-orale, il doit être nettoyé à l’aide d’un désinfectant avant stockage.
	 •	 Voir les étiquettes individuelles pour les dates de péremption spécifiques.
	 •	 Ne pas utiliser de matériaux à base de peroxyde d’hydrogène, d’EDTA ou d’eugénol préalablement à la procédure adhésive, ces  
		  matériaux pouvant inhiber la polymérisation des adhésifs. 
	 •	 S’assurer de la préparation adéquate de la restauration selon les instructions de votre laboratoire de prothèse.
	 •	 Fiche de données de sécuritédisponible sur demande.
	 •	 Fiche de données de sécurité disponible sur www.bisco.com.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
ETAPE 1. Préparation de la restauration et essayage
	 1.	Si la pièce prothétique n’a pas déjà été mordancée au laboratoire, retirer le capuchon du PORCELAIN ETCHANT, fixer de manière  
			   sûre l’embout d’application noir en plastique et vérifier le débit du gel de mordançage avant toute application intra-orale. Appliquer  
			  PORCELAIN ETCHANT sur les surfaces préalablement séchées ; 25 secondes pour le disilicate de lithium (ou contacter votre  
			   laboratoire de prothèse pour connaître les temps de mordançage recommandés pour les autres céramiques). Rincer et sécher.
	 2.	Appliquer à l’aide d’un pinceau 1 couche de PORCELAIN PRIMER sur l’intrados de la pièce prothétique et laisser agir 30 secondes.  
			  Sécher à l’aide d’une seringue à air pendant 3-5 secondes.
	 3.	En cas d’utilisation des pâtes d’essayage eCEMENT TRY-IN PASTES, appliquer la teinte souhaitée sur l’intrados silanisé de la  
			   pièce prothétique et placer délicatement cette dernière sur la dent. 
			  NOTE : La pâte d’essayage TRY-IN PASTE est non-durcissante et correspond à la teinte finale du composite de scellement. 
			  Après essayage, décontaminer l’intrados de la pièce prothétique (acide phosphorique ou par nettoyage ultrasonique dans de  
			   l’alcool pendant 2 minutes afin d’éliminer les contaminants organiques tout en laissant la couche de PORCELAIN PRIMER  
			   intacte). Rincer et sécher à l’air comprimé.

ETAPE 2. Préparation de la dent
	 1.	Choisir la TECHNIQUE D’AUTOMORDANÇAGE ou la TECHNIQUE DE MORDANÇAGE TOTAL, décrites ci-dessous.
			  NOTE : En cas d’adhésion principalement à de l’émail, la technique de mordançage total est recommandée.
			   •	 Technique d’automordançage : Préparer la cavité. Rincer abondamment au spray air / eau. Enlever l’excès d’eau à l’aide d’une  
				    mini-éponge ou par aspiration haute vélocité (HVE) pendant 1-2 secondes (ne pas dessécher).
			   •	 Technique de mordançage total : Préparer la cavité. Rincer abondamment au spray air / eau. Fixer l’embout d’application bleu.  
				    Mordancer l’émail et la dentine à l’aide de l’agent de mordançage SELECT HV ETCH pendant 15 secondes. Rincer abondamment.  
				    Enlever l’excès d’eau par tamponnement à l’aide d’une mini-éponge ou par aspiration haute vélocité (HVE) pendant 1-2  
				    secondes, tout en laissant la préparation visiblement humide.
	 2.	Placer 1-2 gouttes d’ALL-BOND UNIVERSAL dans un godet de mélange propre. Refermer rapidement le flacon afin d’éviter toute  
			   évaporation de solvant.
	 3.	Appliquer deux couches séparées d’ALL-BOND UNIVERSAL, en frottant la préparation à l’aide d’un micro-applicateur pendant  
			   10-15 secondes par couche. Ne pas photopolymériser entre les couches.
	 4.	Evaporer l’excès de solvant par un séchage soigneux à l’aide d’une seringue à air pendant au moins 10 secondes, jusqu’à ce qu’il  
			   n’y ait plus de mouvement d’adhésif. La surface doit avoir une apparence brillante uniforme ; sinon, appliquer une couche  
			   supplémentaire d’ALL-BOND UNIVERSAL et sécher à l’air comprimé.
			  NOTE : Compte tenu de la quantité de solvant, ALL-BOND UNIVERSAL s’étale facilement sur les surfaces et n’affecte pas les  
			   procédures de scellement adhésif, y compris avec les restaurations à ajustage très précis.
	 5.	Photopolymériser 10 secondes.

ETAPE 3. Scellement

eCEMENT L/C
Restaurations fines avec une translucidité élevée :
	 1.	Appliquer une quantité généreuse de la teinte choisie du ciment de scellement photopolymérisable eCEMENT sur l’intrados de la  
			   restauration.
	 2.	Placer avec soin la restauration et la guider doucement en place avec une pression passive.
	 3.	Photopolymériser chacune des restaurations pendant 3 à 5 secondes pour les figer en place.
	 4.	Eliminer les excès de ciment.
	 5.	Photopolymériser pendant 40 secondes au niveau de la face linguale et 40 secondes au niveau de la face vestibulaire, à une  
			   distance de 0 à 10 mm environ.

eCEMENT D/C
Restaurations plus épaisses, avec une opacité moyenne ou élevée et une faible translucidité :
	 1.	Enlever le capuchon ou l’embout mélangeur de la seringue double.
	 2.	Exprimer une petite quantité de produit sur un bloc de mélange afin d’éliminer les bulles d’air dans chaque compartiment de la  
			   seringue double.
	 3.	Fixer un embout mélangeur sur la seringue double en alignant l’ergot sur la rainure. Puis, tourner le mécanisme de fermeture  
			  marron dans le sens des aiguilles d’une montre.
	 4.		Une pression sur le piston mélange et distribue le ciment de scellement bipolymérisant eCEMENT. (Consulter la section «  
			   INFORMATIONS TECHNIQUES » pour les informations relatives aux temps de travail et de polymérisation.)
	 5.	Appliquer le ciment de scellement bipolymérisant eCEMENT sur les surfaces de la restauration concernées par le collage. Pour les  
			   inlays, il peut être plus facile d’appliquer le ciment directement sur la préparation de la dent.
	 6.	 Insérer complètement la restauration et éliminer délicatement les excès de ciment à l’aide d’un applicateur avant de polymériser  
			   localement les marges pendant 2-3 secondes par surface (mésio-vestibulaire, disto-vestibulaire, disto-linguale, mésio-linguale).
	 7.	Optionnel : après élimination des excès de ciment, chaque surface de la restauration peut être polymérisée jusqu’à 40 secondes.

HYGIÈNE : L’utilisation de pochettes de protection hygiéniques couramment disponibles pour éviter toute contamination des seringues 
d’eCEMENT au cours du traitement, est recommandée.
CONSIDÉRATIONS RELATIVES À L’ÉLIMINATION : Se référer aux dispositions communautaires relatives à l’élimination des déchets. 
En l’absence de telles dispositions, se référer aux dispositions nationales ou régionales relatives à l’élimination des déchets.
CONSERVATION : Conserver le kit à température ambiante (20°C / 68°F - 25°C / 77°F). Voir les étiquettes individuelles pour les dates 
de péremption spécifiques.
GARANTIE : BISCO, Inc. s’engage à remplacer tout produit avéré défectueux. BISCO, Inc. ne peut être tenu responsable des dom-
mages ou pertes, directes ou indirectes, consécutives à une utilisation non-conforme ou à une mise en œuvre incorrecte des produits. 
Avant toute utilisation, l’utilisateur est tenu de vérifier que le produit est compatible avec l’usage qu’il veut en faire. L’utilisateur assume 
tous les risques et les conséquences qui peuvent en découler.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV et TheraCal LC sont des marques déposées de BISCO, Inc.
	 IPS e.max est une marque déposée d’IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Il n’existe pas de partenariat, d’affiliation ou de connexion entre BISCO, Inc. et IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 PORCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE et PORCELAIN ETCHANT sont fabriqués par BISCO, Inc

eCEMENT®*

Sistema de cementación adhesivo para restauraciones de disilicato de litio
INFORMACIÓN GENERAL

eCEMENT es un sistema de cementación de resina diseñado para simplificar la colocación de restauraciones de cerámica de disilicato 
de litio (p. ej. IPS e.max®*). El disilicato de litio es una cerámica de vidrio a base de sílice disponible en formas prensada y molida, con 
opacidades tanto altas como medias y translucideces alta y baja. El sistema eCEMENT contiene tanto cemento de resina de fotocurado 
como de curado doble, lo que garantiza que todas sus restauraciones de disilicato de litio tengan una conservación y una estética 
excepcionales. El sistema eCEMENT también puede utilizarse para la cementación de otras restauraciones de cerámica de vidrio a base 
de sílice. Las eCEMENT TRY-IN PASTE* está disponible por separado y podría utilizarse para visualizar y predeterminar la estética de 
la cementación definitiva, son hidrosoluble y fácilmente enjuagables.

Instrucciones de uso:
	 •	 eCEMENT L/C: Restauraciones finas con alta translucidez, en las que se prefiere un cemento de solo fotocurado (se incluyen  
		  carillas y coronas en las que el grosor de la restauración no supere los 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C: Restauraciones más gruesas con una opacidad media o alta y translucidez baja, en las que sea necesario un  
		  cemento de curado doble (se incluyen carillas, inlays, onlays y coronas opacas, y puentes de tres unidades, principalmente en la  
		  región posterior).
		  NOTA: Se excluyen las restauraciones de zirconio/alúmina de alta resistencia.

Contraindicaciones:
	 •	 No utilice ALL-BOND UNIVERSAL®* en pacientes que tengan antecedentes de reacciones alérgicas graves a las resinas de metacrilato.

Advertencias:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL y el PORCELAIN PRIMER* (IMPRIMADOR DE PORCELANA) son altamente inflamables.
	 •	 No utilice este producto hasta que haya leído y comprendido por completo estas instrucciones. El ácido fluorhídrico es un producto  
		  químico agresivo. Irrita intensamente los ojos y los tejidos. Si salpica accidentalmente en el ojo, lávelo con abundante cantidad de  
		  agua durante 15 minutos y busque atención médica de inmediato.

	 •	 El ácido fluorhídrico también emite vapores que irritan las vías respiratorias. La inhalación crónica de vapores es peligrosa y puede  
		  provocar daños. Debe tenerse suma precaución de proteger al paciente, el usuario y el asistente. Estas personas deben llevar  
		  protección ocular. El usuario y el asistente deben llevar guantes protectores. Debe utilizarse un aislamiento con un dique de goma  
		  para la reparación de porcelana intraoral.
	 •	 NO utilice el PORCELAIN ETCHANT* (GRABADOR DE PORCELANA) (ácido fluorhídrico al 4 %) para grabar las superficies de  
		  dentina y esmalte expuestas.
	 •	 Compruebe el flujo de grabador antes de aplicarlo intraoralmente. Si encuentra alguna resistencia, sustituya la punta y vuelva a  
		  comprobarlo. Utilice solo las puntas recomendadas.
	 •	 No permita la ingesta de ningún producto.
	 •	 Vuelva a tapar las jeringas de grabador con el capuchón luer lock.
	 •	 Evite las salpicaduras en los ojos. Si ALL-BOND UNIVERSAL entra en contacto con los ojos, lávelos con abundante cantidad de  
		  agua y busque atención médica.
	 •	 El ácido fosfórico y el ácido fluorhídrico en los grabadores irritan intensamente los ojos y la piel. Si se deja que el grabador  
		  permanezca sobre la piel o las mucosas durante largos periodos de tiempo, se pueden provocar lesiones. Si salpica accidentalmente  
		  en el ojo, lávelo con abundante cantidad de agua y busque atención médica de inmediato. En caso de contacto con otros tejidos,  
		  aclare inmediatamente con bastante agua durante varios minutos.
	 •	 Durante estos procedimientos se debe evitar la contaminación por saliva, sangre o agua. Al utilizar adhesivos dentales, la contaminación  
		  comprometerá la adhesión de la dentina y puede provocar una reducción de la longevidad de la restauración.
	 •	 Se recomienda un dique de goma para todas las indicaciones en las que sea posible que se produzca contaminación.

Avisos:
Contaminación cruzada:
	 •	 El producto puede contener accesorios de un solo uso.  Deseche las puntas usadas o contaminadas. No limpiar, desinfectar ni  
		  reutilizar.
	 •	 Se recomienda el uso de protectores higiénicos fácilmente disponibles para evitar la contaminación de las jeringas durante el  
		  tratamiento. Si la jeringa se contamina, deséchela. No limpiar ni desinfectar.

Precauciones:
	 •	 Mantenga SELECT HV®* ETCH alejado de la luz solar directa. La exposición prolongada a la luz solar podría provocar una  
		  decoloración del grabador, que no pondría en peligro la eficacia del producto.
	 •	 Pruebe la aplicación del grabador en una almohadilla mezcladora o en un cristal ANTES de usarla en los pacientes a fin de  
		  familiarizarse con la presión que se necesita para dispensar el grabador desde la punta. No debe utilizarse nunca intraoralmente  
		  antes de comprobar el flujo de la punta. No emplee nunca la fuerza en el émbolo para que empiece a fluir intraoralmente, ya que  
		  eso podría dar como resultado una descarga subsiguiente y no controlada del material. Si se aprecia una resistencia a la fluidez,  
		  NO siga adelante. Sustituya la punta por una nueva y compruebe el flujo antes de usarlo en el paciente.
	 •	 EL PORCELAIN ETCHANT volverá ásperas a nivel microscópico las superficies de porcelana y cristal. Por tanto, debe tenerse  
		  cuidado para evitar que el grabador entre en contacto con superficies de porcelana vidriada, dado que estas superficies perderán  
		  su brillo.
	 •	 No vuelva a grabar restauraciones que han sido grabadas por el laboratorio. Un exceso de grabado de la porcelana puede provocar  
		  su debilitamiento o la degradación de la resistencia adhesiva de la porcelana.
	 •	 No deben usarse pastas profilácticas que contengan aceite o flúor, ya que estos aditivos podrían interferir en el grabado.
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL es un material fotocurable. Utilice ALL-BOND UNIVERSAL inmediatamente después de que se dispense  
		  en el recipiente de mezcla. La exposición prolongada al aire y la luz puede provocar la evaporación del disolvente y el engrosamien 
		  to del adhesivo.
	 •	 Para evitar la evaporación de ALL-BOND UNIVERSAL, mantenga el recipiente herméticamente cerrado.
	 •	 BISCO recomienda que las zonas cercanas a la pulpa se protejan mediante la aplicación de un revestimiento/protector de pulpa de  
		  silicato de calcio modificado con resina y fotocurado TheraCal LC®*. Para asegurar un ajuste preciso de la restauración final, la  
		  protección de la pulpa debe aplicarse antes de tomar una impresión.
	 •	 Evite el contacto con la piel; las resinas no polimerizadas pueden afectar a la piel de personas sensibles. En caso de contacto con  
		  la piel, límpiela a fondo con agua y jabón.
	 •	 Los tiempos de trabajo y de fraguado se acelerarán en un entorno intraoral cálido.
	 •	 Para evitar la polimerización o la obstrucción, la punta de mezcla de la doble jeringa debe dejarse puesta hasta la siguiente aplicación.  
		  Si se utiliza intraoralmente, limpie la punta de mezcla con un desinfectante antes de almacenarla.
	 •	 Compruebe las etiquetas de los componentes individuales para ver las fechas de caducidad de cada uno.
	 •	 No use peróxido de hidrógeno, EDTA, o materiales que contengan eugenol antes del procedimiento de adhesión ya que estos  
		  materiales pueden inhibir la adhesión.
	 •	 Asegúrese que la restauración se prepare según las instrucciones del laboratorio. 
	 •	 Puede solicitarse la ficha de datos de seguridad.
	 •	 La ficha de seguridad está disponible en www.bisco.com.

INSTRUCCIONES DE USO
PASO 1. Preparación de la restauración y Try-In
	 1.	Si el laboratorio no ha realizado todavía el grabado de la restauración, retire la tapa del PORCELAIN ETCHANT, fije con seguridad  
			   la punta dispensadora de plástico negro y compruebe el flujo de grabador antes de la aplicación. Aplique el PORCELAIN  
			  ETCHANT a la superficie de adhesión seca; 25 segundos para disilicato de litio (o póngase en contacto con el laboratorio para  
			   conocer los tiempos de grabado recomendados de otras cerámicas). Enjuague y seque.
	 2.	Con un pincel aplique 1 capa de PORCELAIN PRIMER a la superficie interna de la restauración y espere 30 segundos. Seque con  
			   una jeringa de aire durante 3-5 segundos.
	 3.	Si usa la eCEMENT TRY-IN PASTE, aplicar el color deseado en las restauraciones recubiertas de silano y asiente suavemente  
			   sobre el diente. 
			  NOTA: La TRY-IN PASTE no fijará e igualará el cemento correspondiente.
			  Después de realizar una colocación de prueba, descontamine la superficie interna de la restauración (la limpieza con ácido fosfórico  
			   o 2 minutos de limpieza ultrasónica con etanol eliminará los contaminantes orgánicos al tiempo que deja el PORCELAIN PRIMER  
			   intacto). Enjuague y seque al aire.

PASO 2. Preparación del diente
	 1.	Elija la TÉCNICA DE AUTOGRABADO o la TÉCNICA DE GRABADO TOTAL a continuación.
			  NOTA: Cuando realice la adhesión predominantemente a esmalte, se recomienda la técnica de grabado total.
			   •	 Técnica de autograbado: Prepare la cavidad. Lave abundantemente con un pulverizador de agua. Utilice una torunda  
				    absorbente o evacuación de alto volumen (high volume evacuation, HVE) durante 1-2 segundos, para eliminar el exceso de agua  
				    (no deseque).
			   •	 Técnica de grabado total: Prepare la cavidad. Lave abundantemente con un pulverizador de agua. Conecte la punta de  
				    dispensación azul. Grabe esmalte y dentina usando SELECT HV ETCH durante 15 segundos. Enjuague abundantemente.  
				    Elimine el exceso de agua secando la superficie con una torunda absorbente o evacuación de alto volumen (HVE) durante 1-2  
				    segundos, dejando la preparación visiblemente húmeda.
	 2.	Dispense 1-2 gotas de ALL-BOND UNIVERSAL en un recipiente limpio. Vuelva a poner la tapa en el frasco inmediatamente para  
			   evitar la evaporación del disolvente.
	 3.	Aplique dos capas separadas de ALL-BOND UNIVERSAL, aplicando la preparación con un micropincel durante 10-15 segundos  
			   por capa. No aplique fotocurado entre capas.
	 4.	Evapore el exceso de disolvente secando con aire a fondo con una jeringa de aire durante, al menos, 10 segundos; no debe haber  
			  movimiento visible del adhesivo. La superficie debe tener un aspecto brillante uniforme; de lo contrario, aplique una capa adicional  
			   de ALL-BOND UNIVERSAL y seque con aire.
			  NOTA: Debido a la cantidad de disolvente, ALL-BOND UNIVERSAL se esparce fácilmente en una capa fina y NO afecta a los  
			   procedimientos de cementación, incluso con restauraciones ajustadas.
	 5.	Aplique fotocurado durante 10 segundos.

PASO 3. Cementación

eCEMENT L/C
Restauraciones finas con alta translucidez:
	 1.	Aplique una cantidad generosa del tono seleccionado de cemento de resina de fotocurado eCEMENT a la superficie interna de la  
			   restauración.
	 2.	Coloque con cuidado la restauración y guíela suavemente hasta su lugar con una presión pasiva.
	 3.	Aplique fotocurado a cada una de las restauraciones durante 3-5 segundos para fijarlas en su sitio.
	 4.	Elimine el exceso de cemento.
	 5.	Aplique fotocurado durante hasta 40 segundos desde el lado lingual y 40 segundos desde el lado facial, a una distancia de  
			   aproximadamente 0-10 mm.

eCEMENT D/C
Restauraciones más gruesas con opacidad media o alta y translucidez baja:
	 1.	Retire el capuchón de la jeringa o la punta de mezcla de la doble jeringa.
	 2.	Dispense una pequeña cantidad de material en una almohadilla mezcladora para eliminar los vacíos existentes en las cámaras de  
			   la doble jeringa.
	 3.	Sujete una punta de mezcla a la doble jeringa alineando la llave con la ranura. A continuación, gire el mecanismo de cierre marrón  
			   en el sentido de las agujas del reloj.
	 4.	Al presionar el émbolo mezclará y dispensará el cemento de resina de curado doble eCEMENT. (Consulte la sección  
		  «INFORMACIÓN TÉCNICA» para más información sobre los tiempos de trabajo y de fraguado).
	 5.	Aplique el cemento de resina de curado doble eCEMENT a las superficies adheribles de la restauración. En los inlays, quizás sea  
		  más fácil aplicar el cemento directamente a la preparación dental.
	 6.	Asiente por completo la restauración y retire suavemente el exceso de cemento con un pincel antes de realizar el curado de los  
			  márgenes durante 2-3 segundos por superficie de cuarto (mesio-facial, disto-facial, disto-lingual, mesio-lingual).
	 7.	Opcional: Después de retirar el exceso de cemento puede curarse cada superficie de la restauración durante un máximo de 40  
			   segundos.

HIGIENE: Se recomienda el uso de una cubierta protectora higiénica disponible habitualmente para evitar cualquier contaminación de 
las jeringas eCEMENT durante el tratamiento.
ELIMINACIÓN: Consulte las disposiciones comunitarias relacionadas con los residuos. En su ausencia, consulte las disposiciones nacio-
nales o regionalesrelacionadas con los residuos.
ALMACENAMIENTO: Guarde el kit a temperatura ambiente (20°C/68°F - 25°C/77°F). Compruebe las etiquetas de los componentes 
individuales para ver las fechas de caducidad de cada uno.
GARANTÍA: BISCO, Inc. asume la responsabilidad de sustituir los productos en caso de que estén defectuosos. BISCO, Inc. no se 
responsabiliza por las pérdidas ni los daños, ya sean directos o derivados, que se deban al uso o a la incapacidad de usar los productos 
conforme a lo descrito. Antes de su utilización, es responsabilidad del usuario establecer la idoneidad del producto para el uso previsto. 
El usuario asume todos los riesgos y la responsabilidad relacionados con la idoneidad.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV y TheraCal LC son marcas comerciales registradas de BISCO, Inc.
	 IPS e.max es una marca comercial registrada de IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 No hay patrocinio, afiliación ni conexión entre BISCO, Inc. y IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 El PORCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE y el PORCELAIN ETCHANT son fabricados por BISCO, Inc.

eCEMENT®*

Sistema di cementazione adesiva per restauri in disilicato di litio
INFORMAZIONI GENERALI

eCEMENT è un sistema di cementazione in resina ideato per semplificare il posizionamento di restauri in ceramica al disilicato di 
litio (ad es. IPS e.max®*). Il disilicato di litio è una vetroceramica a base di silice disponibile nelle versioni pressata e fresata, con 
opacità elevata e media e traslucenza elevata e bassa. Il sistema eCEMENT contiene cemento resina sia fotopolimerizzabile, sia a 
doppia polimerizzazione, per garantire che tutti i restauri in disilicato di litio abbiano una ritenzione e un’estetica eccezionali. Il sistema 
eCEMENT può essere utilizzato anche per la cementazione di altri restauri in vetroceramica a base di silice. eCEMENT TRY-IN PASTES 
sono disponibili separatamente e posso essere utilizzate per verificare e predeterminare il risultato estetico della cementazione finale. 
Sono solubili in acqua e facilmente risciacquabili.

Indicazioni per l’uso:
	 •	 eCEMENT L/C: restauri sottili con traslucenza elevata, per i quali si preferisce un cemento solo fotopolimerizzabile (comprende  
		  veneer e corone con spessore del restauro non superiore a 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C: restauri più spessi con opacità media o elevata e traslucenza bassa, per i quali è necessario un cemento a doppia  
		  polimerizzazione (comprende veneer opache, inlay, onlay e corone, ponti a tre unità principalmente nella regione posteriore).
		  NOTA: esclude i restauri in zirconio/allumina a resistenza elevata.

Controindicazioni:
	 •	 Non utilizzare ALL-BOND UNIVERSAL®* su pazienti con anamnesi di gravi reazioni allergiche alle resine metacrilate.

Avvertenze:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL e PORCELAIN PRIMER* (primer per porcellana) sono altamente infiammabili. 
	 •	 Non utilizzare questo prodotto prima di aver letto e compreso le presenti istruzioni. L’acido fluoridrico è una sostanza chimica  
		  aggressiva e un potente irritante per occhi e tessuti. Se il mordenzante viene accidentalmente a contatto con gli occhi, risciacquare  
		  abbondantemente con acqua per 15 minuti e chiedere immediatamente assistenza medica.
	 •	 L’acido fluoridrico rilascia inoltre un vapore che irrita le vie respiratorie. L’inalazione cronica dei fumi è pericolosa e può causare  
		  danni. È necessaria estrema cautela per proteggere il paziente, l’operatore e l’assistente. Questi soggetti devono indossare occhiali  
		  protettivi. L’operatore e l’assistente devono indossare guanti protettivi. Per le riparazioni intraorali della porcellana è necessario  
		  utilizzare un isolamento con diga in gomma.
	 •	 NON utilizzare PORCELAIN ETCHANT* (mordenzante per porcellana) (acido fluoridrico 4%) per mordenzare le superfici esposte di  
		  smalto o dentina.
	 •	 Verificare la fluidità dei mordenzanti prima di applicarli intraoralmente. Se si incontra resistenza, sostituire la punta e ricontrollare.  
		  Utilizzare solo le punte consigliate.
	 •	 Non consentire l’ingestione del prodotto.
	 •	 Richiudere le siringhe del mordenzante con il cappuccio luer lock.
	 •	 Evitare il contatto accidentale con gli occhi. Qualora ALL-BOND UNIVERSAL venga a contatto con gli occhi, risciacquare con acqua  
		  abbondante e richiedere immediatamente assistenza medica.
	 •	 L’acido fosforico e l’acido fluoridrico contenuti nei mordenzanti sono sostanze fortemente irritanti per gli occhi e la cute. Si possono  
		  verificare delle lesioni qualora il mordenzante sia lasciato sulla pelle o sulle mucose per un periodo di tempo prolungato. Se il  
		  mordenzante viene accidentalmente a contatto con gli occhi, risciacquare abbondantemente con acqua e chiedere immediatamente  
		  assistenza medica. In caso di contatto con altri tessuti sciacquare immediatamente con molta acqua per diversi minuti.
	 •	 Durante queste procedure è opportuno evitare la contaminazione con saliva, sangue o acqua. Quando si utilizzano adesivi dentali,  
		  la contaminazione compromette il legame con la dentina e può causare una ridotta durata del restauro.
	 •	 Per tutte le indicazioni in cui è possibile la contaminazione, si consiglia l’uso di una diga in gomma.

Attenzione: 
Contaminazione crociata:
	 •	 il prodotto può contenere elementi progettati come monouso. Smaltire gli accessori utilizzati o contaminati. Non pulire, disinfettare  
		  o riutilizzare.
	 •	 Si consiglia l’utilizzo di una copertura protettiva igienica per evitare la contaminazione delle siringhe durante il trattamento. Se la  
		  siringa viene contaminata, scartarla. Non pulire, disinfettare o riutilizzare.

Raccomandazioni:
	 •	 Tenere SELECT HV®* ETCH lontano dalla luce diretta del sole. L’esposizione prolungata ai raggi solari può causare lo scolorimento  
		  del mordenzante; ciò non comprometterà l’efficacia del prodotto.
	 •	 Testare l’applicazione del mordenzante su un blocchetto da miscelazione o su una lastra di vetro, PRIMA dell’utilizzo sui pazienti  
		  in modo da acquisire familiarità con la pressione necessaria per la distribuzione del mordenzante dalla punta. Non utilizzare mai  
		  intraoralmente prima di verificare il flusso dalla punta. Non utilizzare mai la forza sul pistone per avviare il flusso intraoralmente: ciò  
		  potrebbe causare una fuoriuscita incontrollata di materiale. Se si avverte una resistenza al flusso, NON proseguire. Sostituire con  
		  una nuova punta e controllare il flusso prima dell’utilizzo sul paziente.
	 •	 IL PORCELAIN ETCHANT irruvidisce a livello microscopico le superfici in porcellana e in vetro. Di conseguenza è necessario fare  
		  attenzione a evitare qualsiasi contatto tra il mordenzante e le superfici di porcellana lucidate che altrimenti perderebbero la propria  
		  lucentezza.
	 •	 Non mordenzare una seconda volta i restauri che sono stati mordenzati in laboratorio. Un’eccessiva mordenzatura della porcellana  
		  può causare l’indebolimento della porcellana stessa o una riduzione della forza di adesione.
	 •	 Non utilizzare paste per profilassi contenenti olio o fluoruro poiché tali additivi possono interferire con la mordenzatura.
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL è un materiale fotopolimerizzabile. Utilizzare ALL-BOND UNIVERSAL immediatamente una volta erogato  
		  nel pozzetto di miscelazione. L’esposizione prolungata all’aria e alla luce può causare l’evaporazione del solvente e l’addensamento  
		  dell’adesivo.
	 •	 Per evitare l’evaporazione di ALL-BOND UNIVERSAL, tenere ben chiuso il contenitore.
	 •	 BISCO consiglia di proteggere le aree in diretta prossimità della polpa applicando il liner/protettore di polpa in silicato di calcio  
		  modificato con resina, fotopolimerizzabile, TheraCal LC®*. Per garantire un adattamento preciso del restauro definitivo, la protezione  
		  della polpa deve essere applicata prima di prendere un’impronta.
	 •	 Evitare il contatto con la cute: le resine non polimerizzate possono causare sensibilizzazione cutanea in persone suscettibili. In caso  
		  di contatto, lavare con sapone e acqua.
	 •	 Nell’ambiente intraorale i tempi di lavorazione e polimerizzazione si riducono a causa del calore.
	 •	 Per evitare la polimerizzazione o l’intasamento, la punta di miscelazione della siringa doppia deve essere lasciata collegata fino  
		  all’applicazione successiva. Se utilizzata intraoralmente, pulire la punta di miscelazione con un disinfettante prima di riporla.
	 •	 Per le date di scadenza specifiche, vedere le etichette dei singoli componenti.
	 •	 Non utilizzare acqua ossigenata, EDTA o prodotti contenenti eugenolo prima della procedura adesiva, poiché tali materiali potrebbero  
		  inibire il processo di adesione.
	 •	 Accertarsi che la preparazione del restauro sia eseguita secondo le indicazioni del laboratorio
	 •	 Scheda dati di sicurezza disponibile su richiesta.
	 •	 Scheda dati di sicurezza disponibile su www.bisco.com

ISTRUZIONI PER L’USO
FASE 1. Preparazione del restauro Try-In
	 1.	Se il restauro non è già stato mordenzato in laboratorio, rimuovere il cappuccio dal PORCELAIN ETCHANT, fissare saldamente la  
			   punta di erogazione in plastica nera e verificare il flusso del mordenzante prima dell’applicazione. Applicare il PORCELAIN  
			  ETCHANT sulla superficie di connessione asciutta, 25 secondi per il disilicato di litio (oppure contattare il laboratorio per i tempi di  
			  mordenzatura consigliati per altre ceramiche). Risciacquare e asciugare.
	 2.	Applicare con il pennello 1 strato di PORCELAIN PRIMER sulla superficie interna del restauro e lasciare agire per 30 secondi.  
			  Asciugare con una siringa ad aria per 3-5 secondi.
	 3.	Durante l’utilizzo di eCEMENT TRY-IN PASTES, applicate la colorazione scelta sul restauro già silanizzato e posizionarlo con  
			   delicatezza. 
			  NOTA: La TRY-IN PASTE non polimerizzerà ma corrisponderà alla colorazione del relativo cemento.
			  Dopo la prova di adattamento, decontaminare la superficie interna del restauro (acido fosforico o 2 minuti di pulizia ad ultrasuoni con  
			   etanolo per rimuovere i contaminanti organici lasciando intatto il PORCELAIN PRIMER). Sciacquare e asciugare con un getto d’aria.

FASE 2. Preparazione del dente
	 1.	Scegliere la TECNICA AUTOMORDENZANTE oppure la TECNICA DI MORDENZATURA TOTALE descritte sotto.
			  NOTA: Quando l’agente legante viene applicato primariamente sullo smalto, si consiglia la tecnica di mordenzatura totale.
			   •	 Tecnica automordenzante Preparare la cavità. Lavare a fondo con un getto d’acqua. Utilizzare un tampone assorbente o un  
				    aspiratore ad alto volume (HVE) per 1-2 secondi per rimuovere l’acqua in eccesso (attenzione a non disidratare).
			   •	 Tecnica di mordenzatura totale Preparare la cavità. Lavare a fondo con un getto d’acqua. Collegare la punta di erogazione  
				    blu. Mordenzare smalto e dentina utilizzando SELECT HV ETCH per 15 secondi. Risciacquare a fondo. Rimuovere l’acqua in  
				    eccesso trattando la superficie con un tampone assorbente o un aspiratore ad alto volume (HVE) per 1-2 secondi lasciando la  
				    preparazione visibilmente umida.
	 2.	Erogare 1-2 gocce di ALL-BOND UNIVERSAL in un pozzetto pulito. Richiudere immediatamente il flacone con il tappo per evitare  
			   che il solvente evapori.
	 3.	Applicare due strati separati di ALL-BOND UNIVERSAL, strofinando la preparazione con un microspazzolino per 10-15 secondi per  
			   strato. Non fotopolimerizzare tra il primo e il secondo strato.
	 4.	Fare evaporare il solvente in eccesso asciugando completamente con una siringa ad aria per almeno 10 secondi; non deve essere  
			   visibile alcun movimento dell’adesivo. La superficie deve avere un aspetto uniformemente lucido; in caso contrario applicare uno  
			   strato aggiuntivo di ALL-BONDUNIVERSAL e asciugare con un getto d’aria.
			  NOTA: Data la quantità di solvente, ALL-BOND UNIVERSAL si stende facilmente in uno strato sottile e NON compromette le  
			   procedure di cementazione, neppure in caso di restauri con adattamento di precisione.
	 5.	Fotopolimerizzare per 10 secondi.

FASE 3. Cementazione

eCEMENT L/C
Restauri sottili con traslucenza elevata:
	 1.	Applicare una quantità generosa della tonalità selezionata di cemento resina eCEMENT fotopolimerizzabile sulla superficie interna  
			   del restauro.
	 2.	Posizionare il restauro con cautela e guidarlo delicatamente in posizione con una pressione passiva.
	 3.	Fotopolimerizzare ciascun restauro per 3-5 secondi per fissarlo in posizione.
	 4.	Rimuovere il cemento in eccesso.
	 5.	Fotopolimerizzare per un massimo di 40 secondi sul lato linguale e 40 secondi sul lato vestibolare, a una distanza di circa 0-10 mm.

eCEMENT D/C
Restauri più spessi con opacità media o elevata e bassa traslucenza:
	 1.	Togliere il cappuccio o la punta di miscelazione dalla siringa doppia.
	 2.	Erogare una piccola quantità di materiale su un blocchetto di miscelazione per eliminare eventuali bolle d’aria da ciascuna camera  
			   della siringa doppia.
	 3.	Collegare la punta di miscelazione alla siringa doppia allineando maschio e femmina. Ruotare quindi in senso orario il meccanismo  
			   di blocco marrone.
	 4.	Premendo lo stantuffo, il cemento resina eCEMENT a doppia polimerizzazione viene miscelato ed erogato. (Vedi la sezione  
			   “INFORMAZIONI TECNICHE” per i dati relativi ai tempi di lavorazione e di polimerizzazione.)
	 5.	Applicare il cemento resina a doppia polimerizzazione eCEMENT sulle superfici del restauro trattabili con l’agente legante. Per gli  
			   inlay, è più semplice applicare il cemento direttamente sulla preparazione del dente.
	 6.	Posizionare completamente il restauro e rimuovere delicatamente il cemento in eccesso con uno spazzolino prima di eseguire la  
			   polimerizzazione a spot dei margini per 2-3 secondi su ciascuna delle quattro superfici (mesio-vestibolare, disto-vestibolare,  
			   disto-linguale, mesio-linguale).
	 7.	Opzionale: una volta rimosso il cemento in eccesso, ciascuna superficie del restauro può essere polimerizzata per un massimo di  
			   40 secondi.

IGIENE: Si consiglia di utilizzare le comuni protezioni igieniche per evitare la contaminazione delle siringhe di eCEMENT durante il 
trattamento.
SMALTIMENTOL: Per quanto rigurada lo smaltimento, fare riferimento alle norme locali in materia di gestione dei rifiuti. Nel caso in cui 
non fossero disponibili, fare riferimento alle norme regionali o nazionali in materia di gestione dei rifiuti.
CONSERVAZIONE: Conservare il kit a temperatura ambiente (20°C/68°F - 25°C/77°F). Per la data di scadenza, vedere le etichette 
dei singoli componenti.
GARANZIA: BISCO, Inc. si assume la responsabilità di sostituire i prodotti nel caso in cui si dimostrino loro eventuali difetti. BISCO, 
Inc. declina qualsiasi responsabilità per danni o perdite, sia diretti che consequenziali, derivanti dall’utilizzo o dall’incapacità di utilizzare 
i prodotti come sopra descritto. È responsabilità dell’utente determinare l’idoneità del prodotto all’uso previsto. L’utente si assume tutti i 
rischi e le responsabilità collegate all’utilizzo del prodotto.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV e TheraCal LC sono marchi registrati di BISCO, Inc.
	 IPS e.max è il marchio registrato di IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Non esistono sponsorship, affiliazioni né connessioni tra BISCO, Inc. e IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Il PORCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE e il PORCELAIN ETCHANT sono prodotti da BISCO, Inc.

eCEMENT®*

Adhesivt Cementeringssystem för Litiumdisilikatersättningar
ALLMÄN INFORMATION

eCEMENT är ett resincementeringssystem utvecklat för att förenkla cementering av keramiska ersättningar av litiumdisilikat (t ex IPS 
e.max®*). Litiumdisilikat är en kiselbaserad keram som finns i pressad och fräst form med hög, låg och medium opacitet, liksom hög 
och låg translucens. eCEMENT-systemet innehåller både ljus-härdande och dualhärdande resincement, för att försäkra att alla dina 
litiumdisilikatersättningar kommer att ha exceptionell retention och estetik. eCEMENT-systemet kan även användas till cementering av 
andra kiselbaserade glaskeramersättningar. eCEMENT TRY-IN PASTES* är inprovningsfärger som finns tillgängliga separat och kan 
användas för att åskådliggöra och fastställa det estetiska resultatet inför den slutgiltiga cementeringen. De är vattenlösliga och enkla 
att skölja bort.

Indikationsområden för användning:
	 •	 eCEMENT L/C: Tunna ersättningar med hög translucens, där ett strikt ljushärdande cement är att föredra (inkluderar fasader och  
		  kronor där ersättningens tjocklek inte överstiger 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C: Tjockare ersättningar med medium eller hög opacitet och låg translucens, där ett dualhärdande cement krävs  
		  (inkluderar opaka fasader, inlägg, onlays och kronor, liksom tre-ledsbroar, framför allt posteriort).
		  OBS: Exkluderar höghållfasthets-zirkoniumoxid /aluminiumoxid-ersättningar.

Kontraindikationer:
	 •	 Använd inte ALL-BOND UNIVERSAL®* på patienter som uppvisat allvarlig allergisk reaktion mot metakrylatresiner.

Varningar:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL och PORCELAIN PRIMER* är mycket brandfarliga. 
	 •	 Använd inte denna produkten förrän du har noggrant läst och förstått dessa anvisningar. Fluorvätesyra är en aggressiv kemikalie.  
		  Den är allvarligt ögon- och vävnadsirriterande. Om stänk skulle komma i ögonen, spola med rikliga mängder med vatten i 15 minuter  
		  och sök läkarvård.
	 •	 Fluorvätesyra frisätter även ångor som irriterar andningsvägarna. Kronisk inandning av ångor är farligt och kan orsaka  
		  skada. Extrem försiktighet måste vidtas för att skydda patient, operatör och assisterande personal. Dessa individer måste bära  
		  skyddsglasögon. Operatören och assisterande personal måste använda skyddshandskar. Kofferdamisolering måste användas vid  
		  intraoral porslinsreparatur.
	 •	 ANVÄND INTE PORCELAIN ETCHANT* (4% HF) för att etsa exponerade emalj- och dentinytor.
	 •	 Kontrollera flödet av etsmedel innan det appliceras intraoralt . Om motstånd föreligger byt spets och kontrollera igen. Använd bara  
		  rekommenderade spetsar.
	 •	 Förhindra att förtäring av produkterna uppstår.
	 •	 Återförslut etsmedelsprutan med luerlock-korken.
	 •	 Undvik stänk i ögonen. Om ALL-BOND UNIVERSAL kommer i kontakt med ögonen, spola omedelbart med rikliga mängder med  
		  vatten och sök läkarvård.
	 •	 Fosforsyran och fluorvätesyran i etsmedlen är allvarligt ögon- och hudirriterande. Skada kan uppkomma om etsmedlet får kvarstanna  
		  på hud eller slemhinna en längre stund. Om stänk i ögonen skulle uppstå, spola med rikligt med vatten och sök läkarvård omgående.  
		  I händelse av kontakt med andra vävnader, spola omedelbart med rikligt med vatten i flera minuter.
	 •	 Kontamination av saliv, blod eller vatten bör undvikas vid användning av dessa produkter. När dentaladhesiver används medför  
		  kontamination en försämrad dentinbindning och kan leda till att ersättningen får förkortad hållbarhet.
	 •	 Användning av kofferdam rekommenderas vid alla indikationer där kontamination är tänkbar.

Observanda: 
Kors-kontamination: 
	 •	 Produkt kan innehålla komponenter som är avsedda för en-gångsanvändning. Släng använda eller kontaminerade spetsar. Rengör,  
		  desinficera eller återanvänd inte.
	 •	 Användning av vanligen förekommande hygieniska skyddshöljen för att undvika kontamination av sprutor under behandlingen  
		  rekommenderas. Om spruta kontaminerats släng denna. Rengör eller desinficera inte.

Försiktighetsmått:
	 •	 Utsätt inte SELECT HV®* ETCH för direkt solljus. Långvarig solljusexponering kan orsaka missfärgning av etsmedlet; detta påverkar  
		  inte produktens verkningseffekt.
	 •	 Prova etsmedelsapplikationen på ett blandningsblock eller en glasplatta, FÖRE användning på patient för att bli bekant med trycket  
		  som krävs för att pressa fram etsmedel ur spetsen. Använd aldrig intraoralt innan flödet från spetsen kontrollerats. Tryck aldrig hårt  
		  på pistongen för att starta flödet intraoralt; detta kan leda till påföljande okontrollerat utflöde av material. Om motstånd erfars fortsätt  
		  INTE. Byt till en ny spets och kon-trollera flödet innan den används på patient.
	 •	 PORCELAIN ETCHANT ruggar mikroskopiskt upp porslins- och glasytor. Försiktighet måste därmed iakttas för att förhindra att  
		  etsmedel kommer i kontakt med glaserade porslinsytor eftersom dessa ytor kommer att förlora sin glans.
	 •	 Återetsa inte ersättningar som har etsats på lab. Överetsning av porslin kan orsaka försvagning av porslinet och degradering av  
		  bindningsstyrkan. 
	 •	 Putspastor med olja och fluorider bör inte användas då dessa tillsatser kan påverka etsningen.
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL är ett ljushärdande material. Använd ALL-BOND UNIVERSAL omedelbart så snart det lagts upp i en  
		  blandningskopp. Långvarig exponering för luft och ljus kan leda till avdunstning av lösningsmedel och förtjockning av adhesiven.
	 •	 För att undvika avdunstning av ALL-BOND UNIVERSAL, håll förpackningen väl försluten.
	 •	 BISCO rekommenderar att pulpanära områden skyddas med en applikation av TheraCal LC®* ljushärdande, resinmodifierat  
		  kalciumsilikat pulpaskydd/Liner. För att försäkra att den slutliga ersättningen passar väl, skall pulpaskyddet appliceras före  
		  avtryckstagning.
	 •	 Undvik hudkontakt; opolymeriserat resin kan orsaka hudsensibilisering hos känsliga individer. I händelse av kontakt, tvätta huden  
		  med tvål och vatten.
	 •	 Arbets- och härdningstider kommer att förkortas i den varma intraorala miljön.
	 •	 För att förhindra polymerisation eller igensättning av dual-sprutan bör blandningsspetsen lämnas kvar på plats tills nästa  
		  användningstillfälle. Om den använts intraoralt, rengör blandningsspetsen med desinfektionsmedel före förvaring.
	 •	 Se märkningen av enskilda komponenter för särskilda utgångsdatum.
	 •	 Använd inte väteperoxid, EDTA eller eugenolhaltiga material inför den adhesiva åtgärden då dessa material kan förhindra att  
		  bindning uppstår. 
	 •	 Tillse att ersättningen är förberedd i enlighet med laboratorieanvisningarna. 
	 •	 Säkerhetsdatablad finns att rekvirera.
	 •	 Säkerhetsdatablad finns på www.bisco.com

BRUKSANVISNING
STEG 1. Förberedelse av ersättning och inprovning
	 1.	Om laboratoriet inte redan har etsat ersättningen, avlägsna korken på PORCELAIN ETCHANT, montera en svart spets på säkert sätt  
			   och kontrollera att etsmedlet flödar innan det appliceras. Applicera PORCELAIN ETCHANT på den torra bindningsytan; 25 sekunder  
			   för Litiumdisilikat (eller kontakta laboratoriet ör rekommenderade etstider för andra keramer). Spola och torka.
	 2.	 Pensla på 1 skikt PORCELAIN PRIMER på ersättningens interna ytor och låt verka i 30 sekunder. Torka med luftbläster i 3-5 sekunder.
	 3.	Om eCEMENT TRY-IN PASTE  används, applicera den önskade färgen på de silaniserade ersättningarna och sätt försiktigt på plats  
			   på tänderna.
			  OBS: TRY-IN PASTE stelnar inte och matchar det korresponderande resincementet. 
			   Efter inprovning, rengör ersättningens interna ytor (fosforsyra eller 2 minuter ultraljudsbad med etanol avlägsnar organiska  
			   föroreningar medan det lämnar PORCELAIN PRIMER skiktet intakt). Spola och torka.

STEG 2. Förberedelse tand
	 1.	Välj antingen SJÄLV-ETSTEKNIK eller TOTAL-ETSTEKNIK nedan.
			   OBS: Vid bindning till huvudsakligen emalj rekommenderas total-etstekniken
			   •	 Själv-Etsteknik: Förbered kaviteten. Spola noggrant med vattenspray. Använd en absorberande pellet eller högvolymsug i 1-2  
				    sekunder, för att avlägsna överskottsvatten (torka inte ut).
			   •	 Total-Etsteknik: Förbered kaviteten. Spola noggrant med vattenspray. Sätt en blå etsspets på plats. Etsa emalj och dentin med  
				    SELECT HV ETCH i 15 sekunder. Skölj noggrant. Avlägsna överskottsvatten på ytan med absorberande pellet eller med  
				    högvolymsug i 1-2 sekunder. Lämna ytan synligt fuktig.
	 2.	 Lägg upp 1-2 droppar ALL-BOND UNIVERSAL i en ren blandningskopp. Sätt tillbaka korken meddet-samma för att förhindra att  
			   lösningsmedel avdunstar.
	 3.	Applicera två separata skikt med ALL-BOND UNIVERSAL, gnugga preparationen med en quick-stick mikroborste i 10-15 sekunder  
			   per skikt. Härda inte mellanskikten.
	 4.	Avlägsna överskottslösningsmedel genom att torka noggrant med luftbläster i minst 10 sekunder; adhesiven får inte ses röra sig.  
			   Ytan skall ha ett jämnt glansigt utseende; om inte, applicera ytterligare skikt ALL-BOND UNIVERSAL och torka in.
			  OBS: På grund av mängden lösningsmedel i ALL-BOND UNIVERSAL är det lätt att applicera denna så tunt att den INTE ens med  
			   mycket välpassande ersättningar påverkar passformen vid cementering.
	 5.	 Ljushärda i 10 sekunder.

STEG 3. Cementering

eCEMENT L/C
Tunna ersättningar med hög translucens
	 1.	Applicera en väl tilltagen mängd av den utvalda färgen eCEMENT ljushärdande Resincement på ersättningens interna ytor.
	 2.	Sätt ersättningen försiktigt på plats med ett passivt tryck.
	 3.	 Ljushärda varje del av ersättningen i 3-5 sekunder för att fästa den.
	 4.	Avlägsna överskottscement.
	 5.	 Ljushärda i upp till 40 sekunder lingualt och 40 sekunder facialt, på ett avstånd runt 0-10 mm.

eCEMENT D/C
Tjockare ersättningar med medium eller hög opacitet eller låg translucens:
	 1.	Avlägsna korken eller blandningsspetsen på dualsprutan.
	 2.	Pressa fram en mindre mängd material på ett blandningsblock för att eliminera ev förekomst av bubblor i vardera kammare i  
			   dualsprutan.
	 3.		Montera en blandningsspets på dualsprutan genom att matcha skårorna. Lås fast spetsen genom att vrida den bruna låsringen medurs.
	 4.	Genom att trycka på pistongen blandas och dispenseras eCEMENT. (Se “TEKNISK INFORMATION” Avsnitt för information om  
			   Arbets- och Härdningstider.)
	 5.	Applicera eCEMENT dualhärdande resincement på ersättningens bindningsytor. För inlägg kan det vara enklare att applicera  
			   cement på tandpreparationen direkt.
	 6.	Sätt ersättningen väl på plats och avlägsna försiktigt överskottscement med en pensel innan punkthärdning utförs längs gränserna  
			   i 2-3 sekunder per fjärdedelsyta (mesio-facialt, disto-facialt, disto-lingualt, mesio-lingualt).
	 7.	Valfritt: efter att överskottscement har avlägsnats kan varje yta på ersättningen härdas i upp till 40 sekunder.

HYGIEN: Användning av vanligen förekommande hygieniska skyddshöljen för att undvika kontamination av eCEMENT dual-spruta 
under behandlingen rekommenderas.
AVFALLSHANTERING: Följ lokala anvisningar för avfallshantering. I frånvaro av sådana, följ nationella eller regionala 
avfallshanteringföreskrifter.
FÖRVARING: Förvara i rumstemperatur (20°C/68°F - 25°C/77°F). Se märkning av enskilda komponenter för särskilda utgångsdatum.
GARANTI: BISCO, Inc. bekräftar skyldigheten att ersätta produkter som visats vara defekta. BISCO, Inc. påtar sig inte ansvarsskyldighet 
för skador eller förluster, vare sig direkt eller som följd av användning eller oförmåga att använda produkterna såsom föreskrivet. Före 
användning åligger det användaren att bedöma lämpligheten att använda produkten för avsett ändamål. Användaren påtar sig all risk 
och ansvarsskyldighet i förening därmed.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV och TheraCal LC är registrerade varumärken som tillhör BISCO, Inc.
	 IPS e.max är ett registrat varumärke som tillhör IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Något sponsoravtal, affiliering eller förbindelse mellan BISCO, Inc. och IVOCLAR VIVADENT,Inc. förekommer inte.
	 PORCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE och PORCELAIN ETCHANT tillverkas av BISCO, Inc.

eCEMENT®*

Adhæsivt cementeringssystem til restaureringer af lithiumdisilikat
GENERELLE OPLYSNINGER

eCEMENT er et resincementeringssystem, der er designet til at forenkle placeringen af keramiske restaurationer af lithiumdisilikat (f.eks. 
IPS e.max®*). Lithiumdisilikat er et silikatbaseret glaskeramisk materiale, der er tilgængeligt i presset og formalet form med både høje og 
middel opaciteter samt høje og lave gennemskinneligheder. eCEMENT-systemet indeholder både lyspolymeriserbar og dualhærdende  
resincement, hvilket sikrer, at alle dine restaureringer af lithiumdisilikat vil have enestående retention og æstetik. eCEMENT-systemet 
kan også anvendes til cementering af andre silikabaserede glaskeramiske restaureringer. eCEMENT TRY-IN PASTES* kan leveres 
separat og kan anvendes til at visualisere og forudbestemme den endelige restaurerings æstetik, e-CEMENT TRY-IN PASTES er 
vandopløselige og skylles let væk.

Indikationer for brug:
	 •	 eCEMENT L/C: Tynde restaureringer med høj gennemskinnelighed, hvor der kun foretrækkes en lyspolymeriseret cement (inkluderer  
		  facader og kroner, hvor tykkelsen af restaureringen ikke overstiger 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C: Tykkere restaureringer med middel til høj opacitet og lav gennemskinnelighed, hvor der kræves en dualhærdende  
		  cement (inkluderer opake facader, indlæg, onlay og kroner samt broer med tre enheder primært i den posteriore region).
		  BEMÆRK: Ekskluderer restaureringer af zirkonia/alumina med høj styrke.

Kontraindikationer:
	 •	 Anvend ikke ALL-BOND UNIVERSAL®* på patienter, der har oplevet tidligere tilfælde af alvorlige allergiske reaktioner  
		  overformethakrylatresin.

Advarsler:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL og PORCELAIN PRIMER* (PORCELÆNSPRIMER) er yderst brændbare.
	 •	 Anvend ikke dette produkt, før du omhyggeligt har læst og forstået denne vejledning. Flussyre er et aggressivt kemikalie. Det er et  
		  kraftigt irritament for øjne og væv. Hvis produktet ved et uheld kommer i øjet, skal øjet skylles med rigelige mængder vand i 15 minutter,  
		  og der skal straks søges lægehjælp.
	 •	 Flussyre frigiver også en damp, der irriterer luftvejene. Kronisk indånding af disse dampe er farligt og kan forårsage personskade.  
		  Vær ekstremt omhyggelig med at beskytte patienten, operatøren og assistenten. Disse personer skal bruge beskyttelsesbriller.  
		  Operatøren og assistenten skal bruge beskyttelseshandsker. Der skal anvendes isolering med kofferdam til intraoral porcelænsreparation.
	 •	 Anvend IKKE PORCELAIN ETCHANT* (PORCELÆNSÆTSEMIDDEL) (4 % HF) til at ætse blotlagt emalje- eller dentinoverflader.
	 •	 Kontrollér ætsemidlernes flow før intraoral påføring. Hvis der mærkes modstand, skal spidsen udskiftes og kontrolleres igen. Anvend  
		  kun anbefalede spidser.
	 •	 Vær omhyggelig med, at produktet ikke indtages.
	 •	 Sæt luer lock-hætten på ætsemiddelsprøjterne igen.
	 •	 Undgå sprøjt i øjnene. Hvis ALL-BOND UNIVERSAL kommer i kontakt med øjnene, skal der skylles med rigelige mængder vand,  
		  og der skal søges lægehjælp.
	 •	 Fosforsyren og flussyrerne i ætsemidlerne er kraftigt irriterende for øjne og hud. Der kan forekomme personskader, hvis ætsemidlet  
		  forbliver på huden eller slimhinderne i længere tid. Hvis produktet ved et uheld kommer i øjet, skal øjet skylles med rigeligemængder  
		  vand, og der skal straks søges lægehjælp. I tilfælde af kontakt med andet væv, skal vævet straks skylles med masser af vand i flere  
		  minutter.
	 •	 Kontaminering med spyt, blod eller vand bør undgås under disse procedurer. Ved brug af dentale adhæsiver vil kontaminering  
		  kompromittere dentinbondingen og kan forårsage reduceret levetid for restaureringen.
	 •	 Der anbefales brug af en kofferdam for alle indikationer, hvor der er risiko for kontaminering.

Advarsel: 
Krydskontaminering: 
	 •	 Produktet kan indeholde dele der er designet til engangs brug. Smid væk brugte eller kontaminerede spidser. Rengør, desinficer og  
		  genbrug ikke produktet. 
	 •	 Det anbefales at anvende normal hygiejnisk beskyttelse, for at undgå enhver form for kontamination af sprøjten under behandlingen.  
		  Hvis sprøjten bliver kontamineret, smid den væk. Gør den ikke ren eller desinficer den ikke.

Forholdsregler:
	 •	 Hold SELECT HV®* ETCH væk fra direkte sollys. Længerevarende eksponering for sollys kunne medføre misfarvning af ætsemidlet.  
		  Dette vil ikke kompromittere produktets virkeevne.
	 •	 Test påføringen af ætsemidlet på et blandeunderlag eller en glasplade, INDEN det bruges på patienter for at blive bekendt med det  
		  tryk, der er nødvendigt for at presse ætsemidlet ud af spidsen. Må aldrig bruges intraoralt, før flowet fra spidsen er blevet kontrolleret.  
		  Der må aldrig bruges magt på stemplet for at starte flowet intraoralt. Dette kan medføre en senere ukontrolleret udledning af materiale.  
		  Hvis flowet møder modstand, MÅ der IKKE fortsættes. Sæt en ny spids på, og bekræft flowet inden brug på patienten.
	 •	 PORCELAIN ETCHANT vil gøre porcelæns- og glasoverfladerne ru på mikroskopisk niveau. Derfor skal det undgås, at ætsemidlet  
		  kommer i kontakt med glaserede porcelænsoverflader, da disse overflader vil miste deres glans.
	 •	 Restaureringer, der er blevet ætset af laboratoriet, må ikke ætses igen. For meget ætsning kan forårsage svækkelse af porcelænet eller  
		  forringelse af bindingsstyrken.
	 •	 Profylaktiske pastaer, der indeholder olie eller fluorid, bør ikke bruges, da disse tilsætningsstoffer kan kompromittere ætsningen.
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL er et lyspolymeriserbart materiale. Anvend ALL-BOND UNIVERSAL umiddelbart efter, det er doseret  
		  i blandingsbrønden. Længerevarende eksponering for luft og lys kan medføre fordampning af opløsningsmiddel og fortykkelse af  
		  klæbemidlet.
	 •	 For at undgå fordampning af ALL-BOND UNIVERSAL skal beholderen holdes tæt lukket.
	 •	 BISCO anbefaler, at områder tæt på pulpa beskyttes med påføring af TheraCal LC®* lyspolymeriseret, resinmodficeret kalciumsilikat  
		  pulpabeskyttelse/liner. For at sikre nøjagtig tilpasning af den endelige restaurering bør pulpabeskyttelsen påføres, inden der tages  
		  et aftryk.
	 •	 Undgå hudkontakt. Ikke-polymeriseret resin kan forårsage hudsensitivitet hos personer med en tendens dertil. Hvis der forekommer  
		  hudkontakt, skal der vaskes med sæbe og vand.
	 •	 Arbejds- og hærdningstider vil være accelererede i det varme intraorale miljø.
	 •	 For at forhindre polymerisering eller tilstopning bør dobbeltsprøjtens blandespids blive siddende på, indtil næste anvendelse. Hvis den  
		  anvendes intraoralt, skal blandespidsen aftørres med desinficeringsmiddel inden opbevaring.
	 •	 Se etiketterne for de individuelle komponenter for specifikke udløbsdatoer.
	 •	 Anvend ikke peroxid-, EDTA- eller eugenolholdige materialer før den adhæsive procedure, da disse materialer vil hæmme bindingen.
	 •	 Sørg for at restaureringen er forbehandlet efter laboratoriets forskrifter.
	 •	 Sikkerhedsdatablad kan påanmodning rekvireres.
	 •	 Sikkerhedsdatablad findes på www.bisco.com

BRUGSANVISNING
TRIN 1. Forberedelse af restaureringen og Try-In
	 1.	 Hvis laboratoriet ikke allerede har ætset restaureringen, skal hætten tages af PORCELAIN ETCHANT, en sort plastikdoseringsspids  
			   skal monteres sikkert, og ætsemidlets flow skal kontrolleres inden påføring. Påfør PORCELAIN ETCHANT på den tørre overflade  
			   som skal bondes i 25 sekunder for lithiumdisilikat (eller kontakt laboratoriet for anbefalede ætsetider for andre keramikmaterialer).  
			  Skyl og tør.
	 2.	Påfør med pensel 1 lag PORCELAIN PRIMER på den indvendige overflade af restaureringen, og lad det sidde i 30 sekunder. Tør  
			   med luftsprøjte i 3-5 sekunder.
	 3.	Hvis der anvendes eCEMENT TRY-IN PASTE påføres den ønskede farve i den silan-coatede restaurering, som forsigtigt sættes  
			   på tanden.
			  BEMÆRK: TRY-IN PASTE afbinder ikke, og den vil matche den korresponderende cementeringscement. Efter afprøvning skal  
			   restaureringens indvendige overflade dekontamineres (fosforsyre eller 2 minutters ultralydsrengøring med ethanol vil fjerne  
			   organiske kontaminanter, men efterlade PORCELAIN PRIMER intakt). Skyl og lufttør.

TRIN 2. Forberedelse af tanden
	 1.	Vælg enten den SELVÆTSENDE TEKNIK eller den TOTALT ÆTSENDE TEKNIK herunder.
			  BEMÆRK: Ved bonding primært til emalje anbefales det at anvende den totalt ætsende teknik.
			   •	 Selvætsende teknik: Forbered kaviteten. Vask grundigt med vandspray. Anvend en pellet eller evakuering med sug (HVE) i  
				    1-2 sekunder mhp. at fjerne overskydende vand (må ikke udtørre).
			   •	 Totalt ætsende teknik: Forbered kaviteten. Vask grundigt med vandspray. Montér den blå doseringsspids. Æts emalje og dentin  
				    ved brug af SELECT HV ETCH i 15 sekunder. Skyl grundigt. Fjern overskydende vand ved at duppe overfladen med en  
				    absorberende pellet eller evakuering med sug i 1-2 sekunder mhp. at efterlade restaureringen synligt fugtig.
	 2.	Dosér 1-2 dråber ALL-BOND UNIVERSAL i et rent blandebæger. Sæt straks hætten på flasken igen for at undgå fordampning af  
			   opløsningsmidlet.
	 3.	Påfør to separate lag ALL-BOND UNIVERSAL, og skrub præparationen med en mikrobørste i 10-15 sekunder per lag. Der må ikke  
			   lyspolymeriseres mellem lagene.
	 4.	Sørg for, at overskydende opløsningsmiddel fordampes vha. grundig lufttørring med en luftsprøjte i mindst 10 sekunder. Der bør  
			   ikke forekomme synlig bevægelse af adhæsivet. Overfladen bør have et ensartet, skinnede udseende, men hvis dette ikke er  
			   tilfældet, skal der påføres endnu et lag ALL-BOND UNIVERSAL og lufttørres.
			  BEMÆRK: Pga. indholdet af opløsningsmiddel spredes ALL-BOND UNIVERSAL nemt ud i et tyndt lag og vil IKKE påvirke  
			   cementeringsprocedurerne, selv ved tætsiddende restaureringer.
	 5.	 Lyspolymerisér i 10 sekunder.

TRIN 3. Cementering

eCEMENT L/C
Tynde restaureringer med høj gennemskinnelighed:
	 1.	Påfør rigelige mængder af den valgte nuance af eCEMENT lyspolymeriseret resincement på restaureringens indvendige overflade.
	 2.	Placér omhyggeligt restaureringen, og sæt den forsigtigt på plads med passivt tryk.
	 3.	 Lyspolymerisér hver enkelt restaurering i 3-5 sekunder til den sidder på plads.
	 4.	Fjern overskydende cement.
	 5.	Lyspolymerisér i op til 40 sekunder fra lingual side og 40 sekunder fra facial side med en afstand på cirka 0-10 mm.

eCEMENT D/C
Tykkere restaureringer med middel eller høj opacitet og lav gennemskinnelighed:
	 1.	Tag sprøjtehætten eller blandingsspidsen af dobbeltsprøjten.
	 2.	Pres en lille mængde materiale ud på et blandingsunderlag mhp. at fjerne mulige luftblærer i begge kamre i dobbeltsprøjten.
	 3.	 Montér en blandingsspids på dobbeltsprøjten, idet noten og slidsen stilles på linje. Drej dernæst den brune låsemekanisme med uret.
	 4.	 Tryk på stemplet vil blande og dosere eCEMENT dualhærdende resincement. (Se afsnittet “TEKNISKE OPLYSNINGER” for  
			   oplysninger om arbejds- og hærdningstid.)
	 5.	Påfør eCEMENT dualhærdende resincement på restaureringens. I forbindelse med indlæg vil det muligvis være nemmere at påføre  
			   cementen direkte på tandpræparationen.
	 6.		Sæt restaureringen helt ned, og fjern forsigtigt overskydende cement med en børste, inden præparations-grænsen punktpolymeriseres i 2-3  
			   sekunder på hver overfladefjerdedel (mesio-facial, disto-facial, disto-lingual, mesio-lingual).
	 7.	 Valgfrit: efter overskydende cement er fjernet fra hver af restaureringens overflader, kan der lyspolymeriseres i op til 40 sekunder.

HYGIEJNE: Det anbefales at bruge almindeligt tilgængelige hygiejniske beskyttelsesafdækninger for at undgå enhver kontaminering af 
eCEMENT-sprøjterne under behandlingen.
BORTSKAFFELSE: Der henvises til de lokale forskrifter for bortskaffelse af affald. Hvis disse ikke forefindes, henvises til de nationale 
eller regionale forskrifterfor bortskaffelse af affald.
OPBEVARING: Opbevar ved stuetemperatur (20°C/68°F - 25°C/77°F). Se etiketterne for de individuelle komponenter for specifikke 
udløbsdatoer.
GARANTI: BISCO, Inc. anerkender sit ansvar for at udskifte produkter, hvis de viser sig at være defekte. BISCO, Inc. påtager sig intet 
ansvar for nogen skade eller noget tab, direkte eller indirekte som følge af brug eller manglende mulighed for at bruge produktet som 
beskrevet. Før brug er det brugerens ansvar at sikre, at produktet er hensigtsmæssigt til den tilsigtede brug. Brugeren påtager sig alt 
ansvar og enhver risiko forbundet dermed.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV og TheraCal LC er registrerede varemærker tilhørende BISCO, Inc.
	 IPS e.max er et registreret varemærke tilhørende IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Der er ingen sponsorater, tilknytning eller forbindelse mellem BISCO, Inc. og IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 PORCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE og PORCELAIN ETCHANT er fremstillet af BISCO, Inc.

eCEMENT®*

Kiinnityssementtijärjestelmä litiumdisilikaattirestauraatioille
YLEISTIETOJA

eCEMENT on resiinisementointijärjestelmä, joka on suunniteltu litiumdisilikaattikeraamisten (esim. IPS e.max®*) restauraatioiden 
asettamisen helpottamiseen. Litiumdisilikaatti on silikapohjainen lasikeraami, jota on saatavana puristettuina ja jauhettuina muotoina, 
suurella tai keskinkertaisella opasiteetilla ja suurella tai pienellä läpikuultavuudella. eCEMENT-järjestelmässä on sekä valokovetteista että 
kaksoiskovetteista resiinisementtiä. Näin varmistetaan, että litiumdisilikaattirestauraatioille saadaan poikkeuksellisen hyvä kiinnittyminen 
ja esteettinen ulkonäkö. eCEMENT-järjestelmää voidaan käyttää myös muiden silikapohjaisten keraamirestauraatioiden sementointiin. 
eCEMENT TRY-IN PASTE* on saatavilla erikseen ja niitä voidaan käyttää ennen lopullista sementointia esteettisen tuloksen 
varmistamiseen. Ne ovat vesiliukoisia ja huuhtoutuvat helposti.

Käyttöindikaatiot:
	 •	 eCEMENT L/C: ohuet restauraatiot, jotka ovat erittäin läpinäkyviä, kun halutaan vain valokovetteista sementtiä (sisältää laminaatit ja  
		  kruunut, joissa restauraation paksuus ei ole yli 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C: paksummat restauraatiot, joissa on keskinkertainen tai suuri opasiteetti ja pieni läpinäkyvyys, kun tarvitaan  
		  kaksoiskovetteista sementtiä (sisältää läpikuultamattomat laminaatit, inlay- ja onlay-täytteet ja kruunut sekä kolmeyksikköiset  
		  sillat, lähinnä posteriorisella alueella).
		  HUOMAUTUS: Ei sovellu käytettäväksi ZrO2/AlOx-materiaalien kiinnittämiseen.

Kontraindikaatiot:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL®* -tuotetta ei saa käyttää potilaille, joilla on ollut vakava allerginen reaktio metakrylaattiresiineille.

Varoitukset:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL ja PORCELAIN PRIMER* (POSLIINIPRIMER) ovat erittäin tulenarkoja. 
	 •	 Tätä tuotetta ei saa käyttää, ennen kuin nämä ohjeet on luettu huolella ja ymmärretty. Fluorivetyhappo on erittäin reaktiivinen kemikaali.  
		  Se ärsyttää voimakkaasti silmiä ja kudoksia. Jos sitä roiskuu vahingossa silmään, huuhtele runsaalla määrällä vettä 15 minuutin ajan  
		  ja käänny heti lääkärin puoleen.
	 •	 Fluorivetyhappo vapauttaa myös höyryä, joka ärsyttää hengitysteitä. Höyryn krooninen hengittäminen on vaarallista ja saattaa  
		  aiheuttaa vahinkoa. On oltava äärimmäisen varovainen potilaan, käyttäjän ja avustajan suojaamiseksi. Näiden henkilöiden täytyy  
		  käyttää suojalaseja. Käyttäjän ja avustajan täytyy käyttää suojakäsineitä. Suunsisäisiin posliinikorjauksiin täytyy käyttää kofferdamia.
	 •	 PORCELAIN ETCHANT* (POSLIINIETSAUSAINE) (4 % vetyfluoridia) -tuotetta EI SAA käyttää paljastuneiden hammaskiille- tai  
		  dentiinipintojen etsaukseen.
	 •	 Varmista etsausaineiden virtaus ennen kuin käytät niitä suun sisälle. Jos vastusta esiintyy, vaihda kärki uuteen ja tarkista virtaus  
		  uudestaan. Käytä vain suositeltuja kärkiä.
	 •	 Kaikkien tuotteiden nieleminen on estettävä.
	 •	 Aseta etsausaineruiskujen luer lock -tulppa uudestaan paikalleen.
	 •	 Vältä roiskuttamista silmiin. Jos ALL-BOND UNIVERSAL:ia joutuu silmiin, huuhtele runsaalla vedellä ja hakeudu lääkäriin.
	 •	 Etsausaineen fosforihappo ja fluorivetyhapot ärsyttävät voimakkaasti silmiä ja ihoa. Vaurio saattaa syntyä mikäli etsausaineen  
		  annetaan olla iholla tai limakalvolla pidemmän ajan. Jos happoa joutuu silmiin, huuhtele runsaalla vedellä ja hakeudu lääkäriin. Jos  
		  aine joutuu kosketuksiin muiden kudosten kanssa, huuhtele välittömästi runsaalla määrällä vettä useiden minuuttien ajan.
	 •	 Syljen, veren tai veden aiheuttamaa kontaminaatiota on vältettävä näiden toimenpiteiden aikana. Sidosaineita käytettäessä  
		  sylkikontaminaatio heikentää dentiinisidosta ja voi lyhentää täytteen pitkäaikaiskestävyyttä.
	 •	 Kofferdamin käyttöä suositellaan kaikkiin käyttöaiheisiin, joissa kontaminaatio saattaa olla mahdollinen.

Huomioitavaa:
Ristikontaminaatio:
	 •	 Tuote saattaa sisältää osia, jotka on suunniteltu kertakäyttöisiksi. Hävitä käytetyt tai kontaminoituneet kärjet. Älä puhdista, desinfioi  
		  tai käytä niitä uudelleen.
	 •	 On suositeltavaa käyttää yleisesti saatavilla olevia suojavälineita estämään ruiskujen kontaminoituminen hoidon aikana. Jos ruisku  
		  kontaminoituu, hävitä se. Älä puhdista tai desinfioi sitä.  

Varotoimenpiteet:
	 •	 Suojaa SELECT HV®* ETCH suoralta auringonvalolta. Pitkäaikainen altistuminen auringonvalolle saattaa muuttaa etsausaineen  
		  väriä; tämä ei vaikuta tuotteen tehokkuuteen.
	 •	 Kokeile etsausaineen käyttöä sekoitusalustalla tai lasilevyllä ENNEN aineen käyttämistä potilaille, jotta totut siihen, kuinka paljon  
		  voimaa tarvitaan etsausaineen annosteluun kärjestä. Tuotetta ei saa koskaan käyttää suun sisällä, ennen kuin kärjestä tuleva virtaus  
		  on varmistettu. Älä koskaan käytä voimaa tai mäntää suussa aloittaaksesi tuotteen annostelun; tämän seurauksena voi olla tuotteen  
		  hallitsematon ulosvirtaus. Jos tuotetta ulos puristessasi koet vastetta, ÄLÄ jatka. Vaihda uuteen kärkeen ja varmista virtaus ennen  
		  potilaalle käyttämistä.
	 •	 PORCELAIN ETCHANT karheuttaa posliini- ja lasipintoja mikroskooppisesti. On siksi varottava, ettei etsau saine koskettaisi lasitettuja  
		  posliinipintoja, koska nämä pinnat menettävät silloin kiiltonsa.
	 •	 Laboratoriossa etsattuja restauraatioita ei saa etsata uudestaan. Posliinin liiallinen etsaaminen voi heikentää posliinia tai kiinnittymisen  
		  voimakkuutta.
	 •	 Öljyä tai fluoria sisältäviä puhdistuspastoja ei saa käyttää, koska niiden lisäaineet voivat vaikuttaa etsaukseen.
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL on valokovetettava materiaali. Käytä ALL-BOND UNIVERSAL välittömästi annosteltuasi sen sekoituskuppiin.  
		  Pitkä altistuminen ilmalle ja valolle voi johtaa liuottimen haihtumiseen ja sidosaineen paksuuntumiseen.
	 •	 Jotta ALL-BOND UNIVERSAL ei haihdu, pidä pakkaus tiiviisti suljettuna
	 •	 BISCO suosittelee, että pulpan lähellä olevat alueet suojataan levittämällä valokovetteista, resiinimuunnettua kalsiumsilikaattipohjaista  
		  TheraCal LC®* -pulpan suoja-ainetta/pinnoitetta. Jotta lopullisen restauraation täydellinen sopivuus taataan, pulpan suoja-aine on  
		  levitettävä ennen jäljennöksen ottamista.
	 •	 Vältä ihokosketusta. Polymerisoitumattomat resiinit saattavat aiheuttaa ihoärsytystä herkillä henkilöillä. Jos ainetta joutuu kosketuksiin  
		  ihon kanssa, pese huolellisesti saippualla ja vedellä.
	 •	 Työskentely- ja kovettumisajat ovat lyhyempiä lämpimässä suussa.
	 •	 Polymeroitumisen tai tukkiutumisen ehkäisemiseksi kaksoisruiskun sekoituskärki tulisi jättää paikoilleen seuraavaan käyttöön asti. Jos  
		  ainetta käytetään suun sisällä, pyyhi sekoituskärki desinfiointiaineella ennen säilytystä.
	 •	 Katso viimeinen käyttöpäivä aina tuotteen omasta tuote-etiketistä.
	 •	 Älä käytä ennen sidostamista materiaaleja, jotka sisältävät vetyperoksiidia, EDTAta tai eugenolia, koska ne voivat estää sidostumisen.
	 •	 Varmista että restauraatio on valmistettu laboratorion ohjeiden mukaisesti.
	 •	 Käyttöturvallisuustiedote toimitetaan pyynnöstä.
	 •	 Katso käyttöturvallisuustiedote www.bisco.com

KÄYTTÖOHJEET
VAIHE 1. Restauraation valmistelu ja Try-in
	 1.	 Jos laboratorio ei ole etsannut restauraatiota, poista PORCELAIN ETCHANT korkki, kiinnitä musta muovinen annostelukärki tiukasti  
			   ja varmista etsausaineen virtaus ennen käyttämistä. Levitä PORCELAIN ETCHANT kuivalle kiinnityspinnalle; 25 sekuntia litiumdisi  
			   likaatille (tai ota yhteys laboratorioon saadaksesi suositellut etsausajat muille keraameille). Huuhtele ja kuivaa.
	 2.	 Sivele 1 kerros PORCELAIN PRIMER-materiaalia restauraation sisäpinnalle ja anna olla 30 sekunnin ajan. Ilmakuivaa 3–5 sekuntia.
	 3.	 Jos käytetään eCEMENT TRY-IN PASTE, vie haluttu sävy silaanilla pinnoitetulle restauraatiolle ja aseta varovasti hampaalle.
			  HUOMIOI: Try-In PASTE ei kovetu ja täsmää vastaavaan sementtiin.
			  Puhdista restauraation sisäpinta sovittamisen jälkeen (fosforihappo tai 2 minuutin ultraäänipuhdistus etanolin kanssa poistaa  
			   orgaaniset kontaminaatiot, samalla kun PORCELAIN PRIMER säilyy ehjänä). Huuhtele ja ilmakuivaa.

VAIHE 2. Hampaan preparointi
	 1.	Valitse alla olevista joko ITSE-ETSAAVA TEKNIIKKA tai TOTAL-ETCH-TEKNIIKKA.
			  HUOMAUTUS: Kun kiinnitetään pääasiassa hammaskiilteeseen, total-etch-tekniikkaa suositellaan.
			   •	 Itse-etsaava tekniikka: Preparoi kaviteetti. Pese huolellisesti vesisprayllä. Poista ylimääräinen vesi vanupallolla tai tehoimulla  
				    1–2 sekunnin ajan (älä kuivata).
			   •	 Total-etch-tekniikka: Preparoi kaviteetti. Pese huolellisesti vesisprayllä. Kiinnitä sininen annostelukärki. Etsaa kiillettä ja dentiiniä  
				    SELECT HV ETCH -aineella 15 sekunnin ajan. Huuhtele huolellisesti. Poista ylimääräinen vesi vanupallolla tai tehoimulla  
				    1–2 sekunnin ajan jättäen preparoitu alue näkyvästi kosteaksi.
	 2.	 Annostele 1–2 tippaa ALL-BOND UNIVERSAL:ia puhtaaseen kuppiin. Aseta pullon korkki heti takaisin paikalleen, jottei liuotin haihdu.
	 3.	Vie kaksi eri kerrosta ALL-BOND UNIVERSAL:ia hankaa preparointia mikroharjalla 10–15 sekuntia kerrosta kohti. Älä valokoveta  
			   kerrosten välillä.
	 4.	Haihduta ylimääräinen liuotin huolellisesti ilmapuustilla vähintään 10 sekuntia niin, ettei materiaalin pinnalla ole enää näkyvää  
			   liikettä. Pinnan tulee näyttää tasaisen kiiltävältä. Levitä muussa tapauksessa vielä yksi ALL-BOND UNIVERSAL -kerros ja ilmakuivaa.
			  HUOMAUTUS: Liuottimen määrän ansiosta ALL-BOND UNIVERSAL:ia on helppo levittää ohueksi, EIKÄ se vaikuta sementointiin  
			   edes tiukkaan istuvissa täytteissä.
	 5.	Valokoveta 10 sekuntia.

VAIHE 3. Sementointi

eCEMENT L/C
Ohuet restauraatiot, jotka ovat erittäin läpinäkyviä:
	 1.	 Levitä runsas määrä valokovetettavan eCEMENT-resiinisementin valittua sävyä restauraation sisäpinnalle.
	 2.	Aseta restauraatio varovasti paikalleen ja ohjaa huolellisesti paikoilleen passiivisella puristuksella.
	 3.	Valokoveta kutakin restauraatiota 3–5 sekunnin ajan paikoilleen kiinnittymistä varten.
	 4.	Poista liiallinen sementti.
	 5.	Valokoveta enintään 40 sekuntia linguaalipuolelta ja 40 sekuntia fasiaaliselta puolelta, noin 0–10 mm:n etäisyydeltä.

eCEMENT D/C
Paksummat restauraatiot, joissa on keskinkertainen tai suuri opasiteetti ja pieni läpinäkyvyys:
	 1.	Poista kaksoisruiskun korkki tai sekoituskärki.
	 2.	 Ilmaa kaksoisruiskun sylinterit, pieni määrä materiaalia sekoitusalustalle.
	 3.	Yhdistä sekoituskärki kaksoisruiskuun kohdistamalla kiila ja kiilaura toisiinsa. Lukitse kääntämällä ruskeaa lukitusmekanismia  
			  myötäpäivään.
	 4.	Männän painaminen sekoittaa ja annostelee kaksoiskovetteisen eCEMENT-resiinisementin. (Osassa ”TEKNISET TIEDOT” on  
			   tietoja työstämis- ja kovettumisajasta.)
	 5.	 Levitä kaksoiskovetettava eCEMENT-resiinisementti restauraation kiinnittyville pinnoille. Inlay-täytteissä voi olla helpompaa asettaa  
			   sementti suoraan preparoidulle hampaalle.
	 6.	Varmista restauraation täydellinen istuvuus ja poista varovasti ylimääräsementti harjalla ennen reunojen kovettamista 2–3 sekuntia  
			   neljännes pinnoittain (mesio-fasiaali, disto-fasiaali, disto-linguaali, mesio-linguaali).
	 7.	Valinnainen työvaihe: kun liika sementti on poistettu, kutakin restauraation pintaa voidaan kovettaa enintään 40 sekunnin ajan.

HYGIENIA: Yleisesti saatavilla olevien suojapussien käyttämi-nen on suositeltavaa, jotta eCEMENT-ruisku ei kontaminoidu hoidon aikana.
HÄVITTÄMINEN: Noudata jätteen hävittämistä koskevia hoitoyhteisön säännöksiä. Jos näitä ei ole, noudata jätteen hävittämistä 
koskevia kansallisia tai alueellisia säännöksiä.
SÄILYTYS: Säilytä pakkausta huoneenlämmössä (20°C/68°F - 25°C/77°F). Katso yksittäisen tuotteen viimeinen käyttöpäivä tuotteen 
omasta tuote-etiketistä.
TAKUU: BISCO, Inc. tunnustaa vastuunsa korvata vialliseksi osoittautuvat tuotteet. BISCO, Inc. ei vastaa mistään suorista tai 
seurauksellisista vahingoista tai menetyksistä, jotka aiheutuvat kyseisten tuotteiden käytöstä tai kykenemättömyydestä käyttää niitä 
kuvatulla tavalla. Tuotteiden sopivuuden määrittäminen aiottuun tarkoitukseen on käyttäjän vastuulla. Käyttäjä ottaa itselleen kaikki 
asiaan liittyvät riskit ja vastuut.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV ja TheraCal LC ovat BISCO, Inc. -yhtiön rekisteröityjä tavaramerkkejä.
	 IPS e.max on IVOCLAR VIVADENT, Inc. -yhtiön rekisteröity tavaramerkki.
	 BISCO, Inc.- ja IVOCLAR VIVADENT, Inc. -yhtiön välillä ei ole mitään rahoitusta, kytköstä tai yhteyttä.
	 BISCO, Inc. on PORCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE ja PORCELAIN ETCHANT valmistaja.

eCEMENT®*

Adhesiefcementeersysteem voor lithiumdisilicaatrestauraties
ALGEMENE INFORMATIE

eCEMENT is een harscementeersysteem ontworpen om de plaatsing van restauraties van lithiumdisilicaatkeramiek (bijv. IPS e.max®*) 
te vereenvoudigen. Lithiumdisilicaat is een glaskeramiek op silicabasis verkrijgbaar in geperste en gemalen vorm, met zowel hoge 
als gemiddelde opaciteit, en met hoge en lage translucentie. Het eCEMENT-systeem bevat zowel met licht uitgeharde als dubbel 
uitgeharde harscement, zodat u bij al uw lithiumdisilicaatrestauraties verzekerd bent van uitzonderlijk goede retentie en esthetiek. Het 
eCEMENT-systeem kan ook worden gebruikt voor het cementeren van andere restauraties van op silica gebaseerde glaskeramiek. 
eCEMENT TRY-IN PASTES* zijn apart verkrijgbaar en kunnen gebruikt worden om het esthetische resultaat van de definitieve 
cementatie te visualiseren en vooraf vast te stellen. Deze zijn in water oplosbaar en spoelen gemakkelijk.

TECHNICAL INFORMATION

eCEMENT
Light-Cured Resin Cement:

Light cure for 40 seconds from lingual and 40 seconds from the facial, at a distance 
of approximately 0-10 mm.

eCEMENT
Dual-Cured Resin Cement:

Working Time: Minimum 2 minutes at 22°C (71.6°F). Setting Time: Maximum 3 minutes, 
30 seconds at 37°C (98.6°F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Light cure for 10 seconds.

s
 Working time and setting time may vary based on storage conditions, temperature, humidity, etc
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Ciment de scellement  
photopolymérisable eCEMENT :

Photopolymériser pendant 40 secondes au niveau de la face 
linguale et 40 secondes au niveau de la face vestibulaire, à une 
distance de 0 à 10 mm environ.

Ciment de scellement  
bipolymérisant eCEMENT :

Temps de travail : Minimum 2 minutes à une température de 22°C (71,6°F). 
Temps de polymérisation : Maximum 3 minutes 30 secondes à une 
température de 37°C (98,6°F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL : Photopolymériser pendant 10 secondes.

s Les temps de travail et de polymérisation peuvent varier selon les conditions de stockage, de température,                                                                                                                                     
  d’humidité, etc.

ES

INFORMACIÓN TÉCNICA

Cemento de resina de fotocurado  
eCEMENT:

Aplique fotocurado durante 40 segundos desde el lado lingual y 40 segundos desde 
el lado facial, a una distancia de aproximadamente 0-10 mm.

Cemento de resina de curado doble  
eCEMENT:

Tiempo de trabajo: Mínimo de 2 minutos a 22 °C (71,6 °F). Tiempo de fraguado: 
Máximo de 3 minutos, 30 segundos a 37 °C (98,6 °F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Fotocurado durante 10 segundos.

s
 El tiempo de trabajo y el tiempo de fraguado pueden variar sobre la base de las condiciones de almacenamiento, temperatura, humedad, etc.
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INFORMAZIONI TECNICHE

Cemento resina fotopolimerizzabile 
eCEMENT:

Fotopolimerizzare per 40 secondi sul lato linguale e 
40 secondi sul lato vestibolare, a una distanza di circa 0-10 mm.

Cemento resina a doppia 
polimerizzazione eCEMENT:

Tempo di lavorazione: minimo 2 minuti a 22 °C (71,6 °F). Tempo di 
polimerizzazione: massimo 3 minuti, 30 secondi a 37 °C (98,6 °F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Fotopolimerizzare per 10 secondi.

s
 Il tempo di lavorazione e il tempo di polimerizzazione possono variare in base alle condizioni di conservazione, alla 

   temperatura, all’umidità ecc.
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TEKNISK INFORMATION

eCEMENT
Ljushärdande resincement:

Ljushärda i 40 sekunder lingualt och 40 sekunder buckalt, på ett 
avstånd runt 0-10 mm.

eCEMENT
Dualhärdande resincement:

Arbetstid: Minimum 2 minuter vid 22°C (71.6°F). Härdningstid: Maximalt 3 minuter, 
30 sekunder vid 37°C (98.6°F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Ljushärda i 10 sekunder.

s
 Arbetstid och härdningstid kan variera beroende på förvaringsförhållanden, temperatur, fuktighet, etc
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TEKNISKE OPLYSNINGER

eCEMENT
Lyspolymeriseret resincement:

Lyspolymerisér i 40 sekunder fra lingual side og 40 sekunder fra 
facial side med en afstand på cirka 0-10 mm.

eCEMENT
Dualhærdende resincement:

Arbejdstid: Minimalt 2 minutter ved 22 °C (71,6 °F). Hærdetid: Maksimalt 3 minutter 
og 30 sekunder ved 37 °C (98,6 °F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Lyspolymerisér i 10 sekunder.

s
 Arbejdstid og hærdetid kan variere efter opbevaringsbetingelser, temperatur, fugtighed osv.

FI

TEKNISET TIEDOT

eCEMENT
Valokovetteinen resiinisementti:

Valokoveta 40 sekuntia linguaalipuolelta ja 40 sekuntia fasiaaliselta 
puolelta, noin 0–10 mm:n etäisyydeltä.

eCEMENT
Kaksoiskovetteinen resiinisementti:

Työskentelyaika: vähintään 2 minuuttia 22 °C:ssa (71,6 °F). Kovettumisaika: enintään 3 minu-
uttia 30 sekuntia 37 °C:ssa (98,6 °F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Valokoveta 10 sekunnin ajan.

s
 Työstämisaika ja kovettumisaika voivat vaihdella säilytysoloista, lämpötilasta, kosteudesta jne. riippuen.

NL



Indicaties voor gebruik:
	 •	 eCEMENT L/C: Dunne restauraties met hoge translucentie, waarbij de voorkeur uitgaat naar een alleen met licht uitgeharde cement  
		  (waaronder fineren en kronenwaarbij de dikte van de restauratie niet groter is dan 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C: Dikkere restauraties met gemiddelde of hoge opaciteit en lagetranslucentie, waarbij een dubbel uitgeharde cement  
		  vereist is (waaronder opakefineren, inlays, onlays en kronen, en driedelige bruggen, met name in het posterieure gebied).
		  OPMERKING: Niet geschikt voor zeer sterke zirkonium-/aluminarestauraties.

Contra-indicaties:
	 •	 Gebruik ALL-BOND UNIVERSAL®* niet bij patiënten met ernstige allergische reacties op methacrylaatharsen in de anamnese.

Waarschuwingen:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL en PORCELAIN PRIMER* zijn zeer brandbaar. 
	 •	 Gebruik dit product pas nadat u deze aanwijzingen nauwlettend hebt gelezen en goed hebt begrepen. Waterstoffluoride is een  
		  agressieve chemische stof. Het heeft een ernstige irriterende uitwerking op de ogen en ander weefsel. Indien het per ongeluk in het  
		  oog spat, spoelt u het oog 15 minuten lang met ruime hoeveelheden water en roept u onmiddellijk medische hulp in.
	 •	 Waterstoffluoride geeft tevens een damp af waardoor de ademhalingswegen geïrriteerd worden. Chronische inademing van de  
		  dampen is gevaarlijk en kan schade veroorzaken. De uiterste zorg moet worden betracht om de patiënt, de gebruiker en de assistent  
		  te beschermen. Deze personen moeten een veiligheidsbril dragen. De gebruiker en de assistent moeten veiligheidshandschoenen  
		  dragen. Voor intraoraal porseleinherstel moet rubberdamisolatie worden gebruikt.
	 •	 GEEN PORCELAIN ETCHANT* (4% HF) gebruiken voor het etsen van blootliggende glazuur- of dentineoppervlakken.
	 •	 Controleer het vloeien van de etsmiddelen alvorens ze intraoraal aan te brengen. Als u weerstand ondervindt, vervangt u de tip en  
		  controleert u opnieuw. Gebruik uitsluitend de aanbevolen tips.
	 •	 Laat het product niet inslikken.
	 •	 Sluit etsmiddelspuiten weer af met de Luer-lockdop.
	 •	 Vermijd spatten in de ogen. Als ALL-BOND UNIVERSAL in aanraking met de ogen komt, spoelt u ze ruime hoeveelheden water en  
		  roept u onmiddellijk medische hulp in.
	 •	 Het fosforzuur en de waterstoffluoride in de etsmiddelen hebben een sterk irriterende uitwerking op de ogen en huid. Als het etsmiddel  
		  voor langere tijd op de huid of slijmvliezen achter blijft kan dit letsel veroorzaken. Indien het per ongeluk in het oog spat, spoelt u het  
		  met ruime hoeveelheden water en roept u onmiddellijk medische hulp in. Bij contact met andere weefsels onmiddellijk enkele  
		  minuten lang spoelen met veel water.
	 •	 Verontreiniging met speeksel, bloed of water moet worden vermeden tijdens deze procedures. Bij het gebruik van tandadhesieven  
		  tast verontreiniging de dentinehechting aan, waardoor de levensduur van de restauratie kan worden bekort.
	 •	 Een rubberdam wordt aanbevolen voor alle indicaties waarbij zich verontreiniging kan voordoen.

Waarschuwingen:
Kruisbesmettingen:
	 •	 Product kan onderdelen bevatten die bedoeld zijn voor eenmalig gebruik. Voer gebruikte of besmette tips af. Niet reinigen, desin 
		  fecteren of opnieuw gebruiken.
	 •	 Gebruik van algemeen verkrijgbare hygiënische beschermende afdekmiddelen om contaminatie van spuiten tijdens de behandeling  
		  te voorkomen, wordt aanbevolen. Als de spuit vervuild raakt, weggooien. Niet reinigen of desinfecteren.

Voorzorgsmaatregelen:
	 •	 Bescherm SELECT HV®* ETCH tegen direct zonlicht. Langdurige blootstelling aan zonlicht kan leiden tot een verkleuring van het  
		  etsmiddel; dit zal echter niet nadelig zijn voor de werkzaamheid van het product.
	 •	 Test het aanbrengen van het etsmiddel op een mengplaatje of een glasplaat VOORDAT u het bij patiënten gebruikt, om vertrouwd te  
		  raken met de druk die nodig is om het etsmiddel uit de tip te krijgen. Gebruik nooit direct intraoraal, vóór de uitstroom uit de  
		  applicatietip gecontroleerd te hebben. Oefen nooit kracht uit op de zuiger om het product intraoraal uit de spuit te laten vloeien, dit  
		  zou kunnenresulteren in ongecontroleerd uitvloeien van het materiaal. Als er weerstand bij het uitstromen wordt ervaren, dient u  
		  NIET door te gaan. Vervang de tip door een nieuwe en controleer het vloeien vóór gebruik bij de patiënt.
	 •	 PORCELAIN ETCHANT veroorzaken microscopische verruwing van porselein- en glasoppervlakken. Daarom moet zorg worden  
		  betracht om aanraking van het etsmiddel met geglazuurde porseleinoppervlakken te voorkomen, want deze verliezen daardoor hun glans.
	 •	 Restauraties die door het lab zijn geëtst niet opnieuw etsen. Overmatig etsen vanporselein kan leiden tot verzwakking van het  
		  porselein of aantasting van de hechtsterkte.
	 •	 Prophy-pasta’s met olie of fluoride mogen niet worden gebruikt, omdat deze additieven de werking van het etsmiddel kunnen verstoren.
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL is een met licht uitgehard materiaal. Gebruik ALL-BOND UNIVERSAL zodra het in het mengbakje is  
		  aangebracht. Door langdurige bloot stelling aan lucht en licht kan het oplosmiddel verdampen, waardoor het adhesief verdikt.
	 •	 Om verdamping van ALL-BOND UNIVERSAL te voorkomen, de container goed dichthouden.
	 •	 BISCO raadt aan om alle gebieden nabij de pulpa te beschermen door het aanbrengen van TheraCal LC®* met licht uitgehard,  
		  met hars gemodificeerd pulpabeschermingsmiddel/-liner van calciumsilicaat. Met het oog op de correcte pasvorm van de uiteindelijke  
		  restauratie moet het pulpabeschermingsmid del worden aange bracht voordat een afdruk wordt afgenomen.
	 •	 Contact met de huid vermijden; niet-gepolymeriseerde harsen kunnen de huid van daarvoor vatbare mensen gevoelig maken. Bij  
		  aanraking met de huid, deze grondig met water en zeep wassen.
	 •	 Werk- en hardingstijden zijn korter in de warme intraorale omgeving.
	 •	 Ter voorkoming van polymerisatie en verstopping moet de mengtip op de dubbele spuit blijven zitten tot het volgende gebruik. Bij  
		  intraoraal gebruik de mengtip vóór opslag afvegen met desinfectiemiddel.
	 •	 Zie de etiketten van de afzonderlijke componenten voor de specifieke uiterste gebruiksdata.
	 •	 Gebruik geen waterstofperoxide, EDTA, of materialen die eugenol bevatten vòòr de adhesieve procedure omdat deze materialen de  
		  bonding aan kunnen tasten.
	 •	 Zorg ervoor dat de restauratie wordt geprepareerd volgens de lab instructies.
	 •	 Veiligheidsinformatieblad op verzoek verkrijgbaar.
	 •	 Veiligheidsinformatiebladen zijn beschikbaar op www.bisco.com

GEBRUIKSAANWIJZING
STAP 1. Preparatie van de restauratie en test
	 1.	Als het lab de restauratie niet al heeft geëtst, neemt u de dop van het PORCELAIN ETCHANT, af, brengt u de zwarte kunststoffen  
			   doseertip stevig aan en controleert u het vloeien van het etsmiddel alvorens het aan te brengen. Breng PORCELAIN ETCHANT aan  
			   op het droge hechtoppervlak; 25 seconden voor lithiumdisilicaat (of wend u tot het laboratorium voor de aanbevolen etstijd voor  
			   andere keramieksoorten). Spoelen en drogen.
	 2.	Breng met een penseel 1 laag PORCELAIN PRIMER aan op het binnenoppervlak van de restauratie en wacht 30 seconden. Droog  
			   3-5 seconden met een luchtspuit.
	 3.	 Bij gebruik van de eCEMENT TRY-IN PASTE, appliceer de gewenste kleur op de gesilaniseerde restauratie en plaats deze voorzichtig  
			   op het element. 
			   Let op: De TRY-IN PASTE zal niet uitharden en is vergelijkbaar met het corresponderende bevestigingscement. Na controle van  
			   de pasvorm ontsmet u het binnenoppervlak van de restauratie (met fosforzuur of 2 minuten ultrasone reiniging met ethanol worden  
			   organische verontreinigingen verwijderd, terwijl de PORCELAIN PRIMER intact blijft). Spoelen en met lucht drogen.

STAP 2. Preparatie van de tand
	 1.	Kies de ZELFETSTECHNIEK of de TOTAALETSTECHNIEK hieronder.
			  OPMERKING: Als de restauratie hoofdzakelijk aan glazuur wordt gehecht, wordt de totaaletstechniek aanbevolen.
			   •	 Zelfetstechniek: Prepareer de caviteit. Was grondig met waterspuit. Gebruik 1 à 2 seconden een absorptiepellet of afzuiging met  
				    groot volume (high volume evacuation; HVE) om overtollig water te verwijderen (niet uitdrogen).
			   •	 Totaaletstechniek: Prepareer de caviteit. Was grondig met waterspuit. Breng de blauwe doseertip aan. Ets glazuur en dentine  
				    15 seconden lang met SELECT HV ETCH. Spoel grondig. Verwijder overtollig water door 1 à 2 seconden af te nemen met een  
				    absorp tiepellet of afzuiging met groot volume (high volume evacuation; HVE), maar laat het preparaat zichtbaar vochtig.
	 2.	Doseer 1-2 druppels ALL-BOND UNIVERSAL in een schoon bakje. Breng onmiddellijk de dop weer aan op de fles om verdamping  
			   van het oplosmiddel te voorkomen.
	 3.	Breng twee afzonderlijke lagen ALL-BOND UNIVERSAL aan, waarbij u het preparaat 10-15 seconden per laag schrobt met een  
			  microborstel. Tussen de lagen door niet met licht harden.
	 4.	 Laat overtollig oplosmiddel verdampen door gedurende minimaal 10 seconden grondig te drogen met een luchtspuit; er mag zich  
			   geen zichtbare beweging van het adhesief voordoen. Het oppervlak moet een uniform glanzend uiterlijk hebben. Breng anders nog  
			   een laag ALL-BOND UNIVERSAL aan en droog met lucht.
			  OPMERKING: Vanwege de hoeveelheid oplosmiddel laat ALL-BOND UNIVERSAL zich gemakkelijk dun uitsmeren en heeft het  
			  GEEN gevolgen voor cementeerprocedures, ook niet bij nauw aansluitende restauraties.
	 5.	Gedurende 10 seconden met licht harden.

STAP 3. Cementeren

eCEMENT L/C
Dunne restauraties met hoge translucentie:
	 1.	Breng een ruime hoeveelheid eCEMENT met licht uitgeharde harscement van de gekozen tint aan op het binnenoppervlak van de  
			   restauratie.
	 2.	Breng de restauratie voorzichtig aan en breng deze met passieve druk zachtjes op zijn plaats.
	 3.	 Laat elke restauratie 3-5 seconden lang met licht harden om deze op hun plaats te houden.
	 4.	Verwijder het overtollige cement.
	 5.	Gedurende maximaal 40 seconden met licht harden vanaf de linguale zijde en gedurende maximale 40 seconden vanaf de faciale  
			   zijde, op een afstand van circa 0-10 mm.

eCEMENT D/C
Dikkere restauraties met gemiddelde of hoge opaciteit en lage translucentie:
	 1.	Neem de dop of mengtip van de dubbele spuit af.
	 2.	Doseer een kleine hoeveelheid materiaal op een mengplaatje om eventuele leemtes in de beide cilinders van de dubbele spuit te  
			   elimineren.
	 3.	Bevestig een mengtip op de dubbele spuit door de nok en de uitsparing met elkaar uit te lijnen. Draai vervolgens het bruine  
			   vergrendelmechanisme rechtsom.
	 4.	Als u op de plunjer drukt, wordt de eCEMENT dubbel uitgeharde harscement gemengd en gedoseerd. (Zie het gedeelte  
			   “TECHNISCHE INFORMATIE” voor informatie over werk- en hardingstijden.)
	 5.	Breng eCEMENT dubbel uitgeharde harscement aan op de hechtingsopperv lakken van de restauratie. Voor inlays kan het  
			   gemakkelijker zijn om het cement rechtstreeks op het tandpreparaat aan te brengen.
	 6.	Breng de restauratie volledig op haar plaats en verwijder de overtollige cement voorzichtig met een borstel alvorens de randen  
			   2-3 seconden per kwart-oppervlak plaatselijk te harden (mesiofaciaal, distofaciaal, distolinguaal, mesiolinguaal).
	 7.	Optioneel: na verwijdering van de overtollige cement kan elk oppervlak van de restauratie tot 40 seconden lang worden uitgehard.

HYGIËNE: Het is raadzaam om gewoon in de handel verkrijgbare hygiënische afdekkingen te gebruiken teneinde eventuele verontrein-
iging van de eCEMENT-spuiten tijdens de behandeling te voorkomen.
AFVOER: Raadpleeg de gemeentelijke bepalingen inzake afval. Als deze ontbreken, raadpleeg dan de nationale of regionale bepalingen 
inzake afval.
OPSLAG: Kit bij kamertemperatuur bewaren (20°C/68°F - 25°C/77°F). Zie de etiketten van de afzonderlijke componenten voor de 
specifieke uiterste gebruiksdata.
GARANTIE: BISCO, Inc. erkent haar verantwoordelijkheid voor de vervanging van producten indien zij defect blijken te zijn. BISCO, 
Inc. aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele schade of verlies, direct of indirect, als gevolg van het gebruik of het niet kunnen 
gebruiken van de producten zoals beschreven. Vóór gebruik is het de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de geschiktheid van 
het product voor het beoogde doel vast te stellen. De gebruiker neemt alle risico en aansprakelijkheid in verband daarmee op zich.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV en TheraCal LC zijn gedeponeerde handelsmerken van BISCO, Inc.
	 IPS e.max is een gedeponeerd handelsmerk van IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Er is geen sprake van sponsoring, verbondenheid of een relatie tussen BISCO, Inc. en IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 PORCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE en PORCELAIN ETCHANT worden vervaardigd door BISCO, Inc.

eCEMENT®*

Adhesivt sementeringssystem for  
restaureringer med litiumdisilikat

GENERELL INFORMASJON
eCEMENT er et resin- sementeringsystem utformet til å forenkle plasseringen av restaureringer utført med litiumdisilikat-keramikk (f.eks. 
IPS e.max®*). Litiumdisilikat er en silikabasert glasskeramikk tilgjengelig i presset og valset form, med både høy og middels opasitet, og 
høy og lav gjennomskinnelighet. eCEMENT systemet inneholder resinsement for både lysherding og dobbeltherding, noe som sikrer at 
alle litiumdisilikat-restaureringer oppnår fremragende retensjon og estetikk. eCEMENT systemet kan også brukes til sementering av andre 
restaureringer utført med silikabasert glasskeramikk. eCEMENT TRY-IN PASTE* er tilgjengelig separat og kan brukes til å visualisere den 
endelige sementeringen.

Bruksområder:
	 •	 eCEMENT L/C: Tynne restaureringer med høy gjennomskinnelighet, der kun lysherdet sement er å foretrekke (omfatter fasader og  
		  kroner hvor restaureringens tykkelse ikke overskrider 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C: Tykkere restaureringer med middels eller høy opasitet og lav gjennomskinnelighet, der dobbeltherdet sement er  
		  påkrevd (omfatter ugjennomskin-nelige fasader, inlays, onlays og kroner, samt tre-enhets-kroner, primært i den posteriore regionen).
		  MERK: Utelukker restaureringer med høyfast zirkoniumoksid/aluminiuimoksid.

Kontraindikasjoner:
	 •	 Ikke bruk ALL-BOND UNIVERSAL®* på pasienter som har en sykehistorie med alvorlige allergiske reaksjoner mot metakrylatresiner.

Advarsler:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL og PORCELAIN PRIMER* (porselensprimer) er høyst antennbare. 
	 •	 Dette produktet skal ikke brukes før disse instruksjonene er nøye gjennomlest og forstått. Hydrogenfluorsyre er et aggressivt kjemikalie.  
		  Det er et alvorlig irritasjonsmoment for øyner og vev. Om et etsemiddel er tilfeldig sprutet i øyet, skyll rikelig med vann i 15 minutter  
		  og oppsøk medisinsk tilsyn øyeblikkelig.
	 •	 Hydrogenfluorsyre utløser også en damp som irriterer luftveiene. Kronisk inhalasjon av dunster er farlig og kan forårsake skade.  
		  Vær ekstremt påpasselig med å beskytte pasienten, operatøren og assistenten. Disse personene må bruke vernebriller.  
		  Operatøren og assistenten må bruke vernehansker. Ved intraoral porselensreparasjon må det brukes kofferdam for isolering.
	 •	 IKKE bruk PORCELAIN ETCHANT* (porselen-etsemiddel) (4 % HF) til etsing av eksponerte emalje- eller dentinoverflater.
	 •	 Bekreft at etsemidlene flyter uhindret før de påføres intraoralt. Hvis det oppstår motstand, skift ut spissen og kontroller på nytt. Bruk  
		  kun anbefalte spisser.
	 •	 Produktene må ikke svelges.
	 •	 Sett på etsemiddelsprøytenes hette igjen med luerlock-hetten.
	 •	 Unngå spruting i øynene. Hvis ALL-BOND UNIVERSAL kommer i kontakt med øynene, skyll rikelig med vann og oppsøk medisinsk tilsyn.
	 •	 Fosforsyren og hydrogenfluorsyren i etsemidlene er alvorlige irritasjonsmoment for øynene og huden. Skade kan oppstå hvis  
		  etsemiddelet forblir på huden eller slimhinnen over lengre perioder. Om et etsemiddel er tilfeldig sprutet i øyet, skyll det rikelig med  
		  vann og oppsøk medisinsk tilsyn øyeblikkelig. Hvis midlet kommer i kontakt med annet vev, skyll øyeblikkelig med rikelige mengder  
		  vann i flere minutter.
	 •	 Kontaminasjon fra spytt, blod, eller vann bør unngås under disse prosedyrene. Når dentale adhesiver benyttes, vil kontaminasjon  
		  nedsette dentinbondingen og kan føre til redusert levetid for restarureringen.
	 •	 Det anbefales en kofferdam i alle indikasjoner hvor kontaminasjon er mulig.

Advarsel:
Krysskontaminering:
	 •	 Produktet kan inneholde elementer som er ment til engangs bruk. Kast brukte eller kontaminerte spisser. Ikke rengjør, desinfiser  
		  eller gjenbruk disse.
	 •	 Bruk av vanlig tilgjengelig hygienisk beskyttende dekning for å unngå forurensing av sprøyter under behandling anbefales. Hvis  
		  sprøyten blir forurenset, kast den. Ikke rengjør eller desinfiserer.  

Forholdsregler:
	 •	 Oppbevar SELECT HV®* ETCH unna direkte sollys. Langvarig eksponering i sollys kan forårsake at etsemiddelet avfarges. Dette  
		  nedsetter ikke produktets effektivitet.
	 •	 Test påføringen av etsemiddelet i en blandeskål eller glassplate FØR det brukes på pasienter for å bli kjent med presset som påkreves  
		  når etsemiddelet presses ut av spissen. Må aldri brukes intraoralt før spissens flyteevne er kontrollert. Bruk aldri kraft på stemplet for å  
		  starte flyten intraoralt. Dette kan føre til etterfølgende ukontrollert utløp av materialet. Dersom det føles motstand i flyteevnen, må du  
		  IKKE fortsette. Skift ut med en ny spiss og bekreft flyteevnen før det brukes på pasienten.
	 •	 PORCELAIN ETCHANT gjør porselen- og glassoverflater mikroskopisk ujevne. Derfor må det utvises forsiktighet for å unngå at  
		  etsemiddelet kommer i kontakt med glasserte porselensoverflater, da disse flatene vil tape sin glans.
	 •	 Ikke ets restaureringer som har blitt etset i laboratoriet på nytt. For mye etsing av porselen kan forårsake at porselenet svekkes eller at  
		  bindestyrken nedbrytes.
	 •	 Profylaksepastaer som inneholder olje eller fluor skal ikke brukes, da disse tilsetningsstoffene kan interferere med etsingen.
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL er et lysherdende materiale. Bruk ALL-BOND UNIVERSAL øyeblikkelig etter at det er presset ut i  
		  blandeskålen. Langvarig eksponering i luft og lys kan føre til fordampning av løsningsmidlet og fortykning av adhesivet.
	 •	 For å unngå fordampning av ALL-BOND UNIVERSAL, hold beholderen godt tilskrudd.
	 •	 BISCO anbefaler at pulpanære områder beskyttes med en applisering av TheraCal LC®*, en pulpabeskyttende base/liner av lysherdet,  
		  resinmodifisert kalsiumsilikat. For å sikre nøyaktig tilpasning av den endelige restaureringen, skal pulpabeskyttelsen appliseres før  
		  avtrykket tas.
	 •	 Unngå hudkontakt, upolymerisert resin kan forårsake hudsensitivitet i påvirkelige personer. Hvis det kommer i kontakt med huden, vask  
		  med såpe og vann.
	 •	 Arbeids- og stivningstidene vil være kortere i det varme miljøet i munnhulen.
	 •	 For å unngå polymerisering eller tilstopping, skal dobbelsprøytens blandespiss etterlates på plass inntil neste applisering. Hvis brukt  
		  intraoralt, skal blandespissen tørkes av med desinfiseringsmiddel før den oppbevares.
	 •	 Se etikettene på de individuelle komponentene for spesifikke utløpsdatoer.
	 •	 Bruk ikke hydrogenperoksid, EDTA eller eugenolholdige materialer før bondingprosedyren, da disse materialene kan hemme bindingen.
	 •	 Forsikre deg om at restaureringen er preparert etter instrukser fra tanntekniker. 
	 •	 HMS-Datablad er tilgjengelig påforespørsel
	 •	 Sikkerhetsdatablad er tilgjengelig på www.bisco.com

BRUKSANVISNING
TRINN 1. Klargjøre restaureringen Try-In
	 1.		Hvis laboratoriet ikke allerede har etset restaureringen, ta hetten av PORCELAIN ETCHANT, fest godt den svarte dispensering-plastspissen,  
			   og bekreft at etsemidlet flyter ut før appliseringen. Appliser PORCELAIN ETCHANT på den tørre bondingoverflaten. 25 sekunder  
			   for litiuimdisilikat (eller ta kontakt med laboratoriet for anbefalte etsetider for andre keramikker). Skyll og tørk.
	 2.	 Pensle 1 tynt lag med PORCELAIN PRIMER på den innvendige overflaten av restaureringen. Vent i 30 sekunder. Tørk med luftsprøyte  
			   i 3-5 sekunder.
	 3.	 Om du bruker eCEMENT TRY-IN PASTE, appliser ønsket farge på en silanisert restaurering og plasser forsiktig på tannen.
			  OBS! TRY-IN PASTE vil ikke herde og passer perfekt i farge til sementen.
			  Etter innprøving, dekontaminer restaureringens innvendige overflate (fosforsyre eller 2 minutters ultrasonisk rengjøring med etanol  
			   fjerner organiske kontaminanter og etterlater PORCELAIN PRIMER intakt). Skyll og lufttørk.

TRINN 2. Klargjøre tannen
	 1.	Velg enten SELV-ETSENDE TEKNIKK eller TOTAL-ETSENDE TEKNIKK nedenfor.
			  MERK: Når det bondes hovedsakelig til emalje, anbefales det å bruke total-etsende teknikk.
			   •	 Selv-etsende teknikk: Klargjør kaviteten. Vask grundig med vannspray. Bruk en absorberende pellet eller høyt volumsug (HVE)  
				    i 1-2 sekunder for å fjerne overflødig vann (ikke tørk).
			   •	 Total-etsende teknikk: Klargjør kaviteten. Vask grundig med vannspray. Fest på den blå dispenseringsspissen. Ets emaljen og dentinet  
				    med SELECT HV ETCH i 15 sekunder. Skyll grundig. Fjern overflødig vann ved å tørke overflaten med en absorberende pellet  
				    eller høyt volumsug (HVE) i 1-2 sekunder, prepareringen skal være synlig fuktig.
	 2.	 Press ut 1-2 dråper med ALL-BOND UNIVERSAL i en ren skål. Sett lokket øyeblikkelig på flasken igjen for å unngå at løsningsmidlet  
			   fordampes.
	 3.	Påfør to separate lag med ALL-BOND UNIVERSAL og skrubb prepareringen med en mikrobørste i 10-15 sekunder per lag. Ikke  
			   lysherd mellom lagene.
	 4.	 La overflødig løsemiddel fordampe ved grundig lufttørking med en luftsprøyte i minst 10 sekunder. Det skal ikke være synlig bevegelse  
			   i adhesivmaterialet. Overflaten skal være jevn og glinsende, ellers påfør et ytterligere lag med ALL-BOND UNIVERSAL, og lufttørk.
			  MERK: Pga. løsemidlets mengde kan ALL-BOND UNIVERSAL lett spres tynt, og vil IKKE påvirke sementeringsprosedyrene, selv  
			   ikke restaureringer med tett tilpasning.
	 5.	 Lysherd i 10 sekunder.

TRINN 3. Sementering

eCEMENT L/C
Tynne restaureringer med høy gjennomskinnelighet:
	 1.	Påfør en sjenerøs mengde med den valgte fargenyansen av eCEMENT lysherdet resinsement på restaureringens innvendige  
			   overflate.
	 2.	Plasser restaureringen forsiktig og skyv den varsomt på plass med passivt trykk.
	 3.	 Lysherd hver restaurering i 3-5 sekunder for å lime dem på plass.
	 4.	Fjern overflødig sement.
	 5.	 Lysherd i opp til 40 sekunder fra den lingvale siden og 40 sekunder fra den faciale siden med en avstand på omtrent 0-10 mm.

eCEMENT D/C
Tykkere restaureringer med middels eller høy opasitet og lav gjennomskinnelighet:
	 1.	Fjern sprøytens hette eller blandingsspissen fra dobbelsprøyten.
	 2.	Trykk ut en liten mengde materiale på et blandebrett for å eliminere eventuelle hulrom i kamrene i den dobbelte sprøyten.
	 3.	Fest en blandespiss på dobbelsprøyten ved å stille kilen på linje med kileveien. Drei deretter den brune låsemekanismen medurs.
	 4.	Når stempelet trykkes blandes og dispenseres eCEMENT dobbeltherdet resinsement. (Se seksjonen “TEKNISKE OPPLYSNINGER”  
			   om arbeids- og herdingstider.)
	 5.	Påfør eCEMENT dobbeltherdet resinsement på overflatene i restaureringen som skal bondes. For inlays kan det være enklere å  
			   påføre sementen direkte på den preparerte tannen.
	 6.	Sett restaureringen helt på plass og fjern varsomt overflødig sement med en børste før marginene punktherdes i 2-3 sekunder per  
			   kvart overflate (mesofacial, distofacial, distolingual, mesiolingual).
	 7.	Valgfritt: etter at overflødig sement er fjernet kan hver overflate på restaureringen herdes opp til 40 sekunder.

HYGIENE: Det anbefales å bruke vanlig tilgjengelig hygienisk beskyttende dekke under behandlingen for å unngå kontaminasjon av 
eCEMENT sprøytene.
AVHENDING: Se kommunale forskrifter som gjelder for avfallshåndtering. Hvis disse ikke finnes, se nasjonale eller regionale forskrifter 
som gjelder foravfallshåndtering.
OPPBEVARING: Oppbevar kitet ved romtemperatur (20°C/68°F - 25°C/77°F). Se etikettene på de individuelle komponentene for 
spesifikke utløpsdatoer.
GARANTI: BISCO, Inc. tar ansvar for å erstatte produkter som det kan bevises er mangelfullt. BISCO, Inc. aksepterer ikke ansvar for 
eventuelle skader eller tap, enten de er direkte eller indirekte og som kan oppstå som følge av å bruke eller ikke kunne bruke produktet 
slik det er beskrevet. Før det brukes, er det brukerens ansvar å vurdere om produktet egner seg for tiltenkt bruk. Brukeren påtar seg all 
risiko og ansvar forbundet med bruk.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV og TheraCal LC er registrerte varemerker for BISCO, Inc.
	 IPS e.max er det registrerte varemerke for IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Det finnes verken sponsorskap, tilknytning eller forbindelse mellom BISCO, Inc. og IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 PROCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE og PORCELAIN ETCHANT produseres av BISCO, Inc.	

eCEMENT®*

Sistema de Cimentação Adesiva para  
Restaurações em Dissilicato de Lítio

INFORMAÇÕES GERAIS
eCEMENT é um sistema de cimentação à base de resina concebido para simplificar a colocação de restaurações de cerâmica 
em dissilicato de lítio (por exemplo, IPS e.max®*). O dissilicato de lítio é uma cerâmica de vidro à base de sílica em formas 
prensadas e moídas, com opacidades alta e média, e translucidez alta e baixa. O sistema eCEMENT contém cimentos à base resina 
fotopolimerizáveis e de dupla polimerização, o que proporciona às suas restaurações em dissilicato de lítio uma retenção e uma estética 
excepcionais. O sistema eCEMENT pode também ser utilizado para a cimentação de outras restaurações em cerâmica de vidro à base 
de sílica. As eCEMENT TRY-IN PASTE* estão disponíveis separadamente e podem ser utilizadas para visualizar e pré-determinar a 
estética da cimentação final, elas são solúveis em água e facéis de enxagúar.

Indicações de utilização:
	 •	 eCEMENT L/C: Restaurações finas de elevada translucidez, em que é preferível utilizar um cimento apenas fotopolimerizável (incluindo  
		  facetas e coroas quando a espessura da restauração não excede 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C: Restaurações mais espessas com opacidade média ou alta e baixa translucidez, em que é necessário um cimento  
		  de dupla polimerização (incluindo facetas opacas, inlays, onlays e coroas e pontes de três elementos, sobretudo na região posterior).
		  NOTA: Exclui as restaurações em zircónia/alumina de alta resistência.

Contra-indicações:
	 •	 Não utilize o ALL-BOND UNIVERSAL®* em pacientes com antecedentes de reacções alérgicas graves às resinas de metacrilato.

Advertências:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL e PORCELAIN PRIMER* são altamente inflamáveis. 
	 •	 Não utilize este produto enquanto não ler e compreender na íntegra estas instruções. O ácido fluorídrico é um químico agressivo.  
		  É um irritante grave para os olhos e para os tecidos. Se entrar acidentalmente em contacto com os olhos, lave abundantemente  
		  com água durante 15 minutos e procure cuidados médicos imediatamente.
	 •	 O ácido fluorídrico também liberta um vapor que irrita as vias respiratórias. A inalação crónica de fumos é perigosa e pode causar  
		  lesões. É necessário tomar extremo cuidado para proteger o Paciente, o Médico e o Assistente que devem usar óculos de protecção.  
		  O Médico e o Assistente devem ainda usar luvas de proteção. É necessário usar um isolamento com dique de borracha para a  
		  reparação intraoral em porcelana.
	 •	 NÃO use PORCELAIN ETCHANT* (4% HF) para acondicionar superfícies de esmalte ou dentina expostas.
	 •	 Verifique o fluxo dos acondicionadores antes da aplicação intraoral. No caso de resistência, substitua a ponta e verifique novamente.  
		  Use apenas pontas recomendadas.
	 •	 Não permita a ingestão de qualquer produto.
	 •	 Volte a tapar as seringas do acondicionador com a tampa Luer lock.
	 •	 Evite salpicar para os olhos. Se o ALL-BOND UNIVERSAL entrar em contacto com os olhos, limpe com quantidades abundantes  
		  de água e procure cuidados médicos.
	 •	 O ácido fosfórico e os ácidos fluorídricos nos acondicionadores são irritantes graves para os olhos e para a pele. Podem verificar-se  
		  lesões se o acondicionador permanecer em contacto com a pele ou mucosas durante um período de tempo prolongado. Se entrar  
		  acidentalmente em contacto com os olhos, limpe com quantidades abundantes de água e procure cuidados médicos imediatamente.  
		  Em caso de contacto com outros tecidos, enxagúe imediatamente com bastante água e por vários minutos.
	 •	 Durante estes procedimentos deve ser evitada a contaminação por saliva, sangue ou água. Quando utilizar adesivos dentários, a  
		  contaminação irá comprometer a adesão da dentina e pode resultar numa diminuição da longevidade da restauração.
	 •	 Recomenda-se o uso de um dique de borracha para todas as indicações onde a contaminação pode ser possível.

Cuidados:
Contaminação cruzada:
	 •	 O produto pode conter itens concebidos para uma única utilização. Elimine as pontas gastas ou contaminadas. Não limpe, desinfete  
		  nem reutilize.
	 •	 Recomenda-se a utilização de proteção higiénica disponível, para evitar qualquer contaminação das seringas durante o tratamento.  
		  Se a seringa ficar contaminada, deite fora. Não limpe nem desinfete.

Precauções:
	 •	 Mantenha o ácido SELECT HV®* ETCH distante da luz directa do sol. A exposição prolongada à luz do sol pode causar uma  
		  descoloração do acondicionador, o que não comprometerá a eficácia do produto.
	 •	 Teste a aplicação do acondicionador num bloco de mistura ou laje de vidro, ANTES de utilizar em pacientes, de modo a familiarizar-se  
		  com a pressão necessária para dispensar o acondicionador através da ponta. Nunca use por via intraoral antes da verificação do  
		  fluxo através da ponta. Nunca exerça força no êmbolo para iniciar o fluxo por via intraoral; isto pode resultar numa subsequente  
		  descarga, sem controlo do material. Se surgir resistência ao fluxo, NÃO prossiga. Substitua com uma ponta nova e verifique o fluxo  
		  antes de utilizar no paciente.
	 •	 O ACONDICIONADOR DE PORCELANA (PORCELAIN ETCHANT) irá tornar as superfícies de porcelana e vidro microscopicamente  
		  mais rugosas. Como tal, é necessário tomar precauções para evitar o contacto do acondicionador com superfícies de porcelana  
		  revestidas dado que estas superfícies perderão o brilho.
	 •	 Não reacondicione restaurações que foram acondicionadas pelo laboratório. O sobreacondicionamento da porcelana pode provocar  
		  um enfraquecimento da porcelana ou degradação da resistência da adesão.
	 •	 As pastas profiláticas que contêm óleo ou fluoreto não devem ser utilizadas dado que estes aditivos podem interferir com o  
		  acondicionamento.
	 •	 O ALL-BOND UNIVERSAL é um material fotopolimerizável. Utilize o ALL-BOND UNIVERSAL de imediato, depois de ser dispensado  
		  no godet de mistura. A exposição prolongada ao ar e à luz pode causar evaporação do solvente e espessamento do adesivo.
	 •	 Para evitar a evaporação do ALL-BOND UNIVERSAL, mantenha o recipiente hermeticamente fechado.
	 •	 A BISCO recomenda que as zonas próximas da polpa sejam protegidas por aplicação do TheraCal LC®* – Liner/Protetor Pulpar  
		  à base de silicato de cálcio modificado por resina. Para garantir um ajuste preciso da restauração final, a proteção pulpar deve ser  
		  aplicada antes de se fazer uma impressão.
	 •	 Evite o contacto com a pele; as resinas não polimerizadas podem causar sensibilidade na pele de pessoas sensíveis. No caso de  
		  contacto, lave a pele com água e sabão.
	 •	 Os tempos de aplicação e de presa serão acelerados no ambiente intraoral quente.
	 •	 Para prevenir a polimerização ou a obstrução, a ponta de mistura de seringa dupla deve ser deixada na seringa até à aplicação  
		  seguinte. Se usada por via intraoral, limpe a ponta da mistura com desinfectantes antes do armazenamento.
	 •	 Consulte rótulos individuais de cada componente para obter datas de validade concretas.
	 •	 Não utilize Peróxido de Hidrogénio, EDTA ou materiais que contenham eugenol antes do procedimento de adesão, uma vez que  
		  estes materiais podem inibir a adesão.
	 •	 Certifique-se que a Restauração é preparada de acordo com as instruções do Laboratório.
	 •	 Ficha de segurança fornecida a pedido.
	 •	 Ficha de Dados de Segurança disponível em www.bisco.com.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
ETAPA 1. Preparação da restauração e Prova
	 1.	Se o laboratório ainda não tiver acondicionado a restauração, retire a tampa do ACONDICIONADOR DE PORCELANA  
			   (PORCELAIN ETCHANT), fixe devidamente a ponta de aplicação de plástico preto e verifique o fluxo do acondicionador antes  
			   da aplicação. Aplique o ACONDICIONADOR DE PORCELANA (PORCELAIN ETCHANT) na superfície seca de adesão; 25  
			   segundos para o dissilicato de lítio (ou contacte o laboratório para obter os tempos de acondicionamento recomendados para  
			   outras cerâmicas). Enxagúe e seque.
	 2.	Pincele 1 camada de PORCELAIN PRIMER na superfície interna da restauração de porcelana e deixe permanecer durante  
			   30 segundos. Seque com a seringa de ar durante 3-5 segundos.
	 3.	Se estiver a utilizar a eCEMENT TRY-IN PASTE aplique a cor desejada às restaurações revestidas de silano e gentilmente assente  
			   no dente. 
			  Nota: A TRY-IN PASTE não irá fazer presa e a cor irá coincidir com o cimento resinoso correspondente. Depois de experimentar,  
			   descontamine a superfície interna da restauração (ácido fosfórico ou 2 minutos de limpeza ultra sónica com etanol eliminarão os  
			   contaminantes orgânicos, deixando intacto o PORCELAIN PRIMER). Enxagúe e seque ao ar.

ETAPA 2. Preparação do dente
	 1.	Escolha a TÉCNICA DE AUTO-CONDICIONAMENTO ou TÉCNICA DE ACONDICIONAMENTO TOTAL abaixo.
			  NOTA: Ao fazer a adesão predominantemente no esmalte, recomenda-se a aplicação da técnica de acondicionamento total.
			   •	 Técnica de auto-acondicionamento: Prepare a cavidade. Lave cuidadosamente com um spray de água. Use um pellet absorvente  
				    ou evacuação elevada do volume (HVE) durante 1-2 segundos para eliminar a água em excesso (não dessecar).
			   •	 Técnica de acondicionamento total: Prepare a cavidade. Lave cuidadosamente com um spray de água. Fixe uma ponta de  
				    aplicação azul. Acondicione o esmalte e a dentina utilizando SELECT HV ETCH durante 15 segundos. Enxagúe cuidadosamente.  
				    Elimine a água em excesso absorvendo a superfície com um pellet absorvente ou evacuação de altacapacidade (HVE) durante  
				    1-2 segundos, deixando a preparação visivelmente húmida.
	 2.	 Aplique 1 a 2 gotas de ALL-BOND UNIVERSAL num godet limpo. Coloque imediatamente a tampa no frasco para evitar a evaporação  
			   do solvente.
	 3.	Aplique duas camadas separadas do ALL-BOND UNIVERSAL, esfregando a preparação com micro aplicadores, durante 10-15  
			   segundos por camada. Não fotopolimerize entre camadas.
	 4.	 Evapore o solvente em excesso secando ao ar com uma seringa de ar durante pelo menos 10 segundos; não deve existir movimento  
			   visível do adesivo. A superfície deve apresentar um aspeto brilhante uniforme; caso contrário, aplique uma camada adicional de  
			  ALL-BOND UNIVERSAL e seque ao ar.
			  NOTA: Devido à quantidade de solvente, o ALL-BOND UNIVERSAL é facilmente aplicado em camadas finas e NÃO afectará os  
			   procedimentos de cimentação, mesmo em restaurações justas.
	 5.	Fotopolimerize por 10 segundos.

ETAPA 3. Cimentação

eCEMENT L/C
Restaurações finas com elevada translucidez:
	 1.	 Aplique uma quantidade generosa da tonalidade selecionada do cimento eCEMENT fotopolimerizável à base de resina na superfície  
			   interna da restauração.
	 2.	Coloque cuidadosamente a restauração e assente-a suavemente usando uma pressão passiva.
	 3.	Fotopolimerize cada uma das restaurações durante 3-5 segundos para assentar no lugar.
	 4.	Remova qualquer excesso de cimento.
	 5.	Proceda à fotopolimerização durante 40 segundos por lingual e 40 segundos por vestibular, a uma distância de cerca de 0-10 mm.

eCEMENT D/C
Restaurações mais espessas com opacidade média ou alta e baixa translucidez:
	 1.	Retire a tampa da seringa ou a ponta de mistura da seringa dupla.
	 2.	Coloque uma pequena quantidade de material sobre a placa de mistura, para eliminar quaisquer zonas não preenchidas em cada  
			   câmara da seringa dupla.
	 3.	Fixe uma ponta de mistura à seringa dupla, alinhando a chave com a respectiva ranhura. Em seguida, rode o mecanismo de  
			   bloqueio castanho no sentido dos ponteiros do relógio.
	 4.	A pressão do êmbolo irá misturar e aplicar o cimento eCEMENT de fotopolimerização dupla à base de resina. (Consulte a secção  
			   “INFORMAÇÕES TÉCNICAS” para informações sobre os tempos de aplicação e presa.)
	 5.	Aplique o cimento eCEMENT de fotopolimerização dupla à base de resina nas superfícies de adesão da restauração. No caso dos  
			   inlays, poderá ser mais fácil aplicar o cimento diretamente na preparação do dente.
	 6.	 Assente totalmente a restauração e remova com cuidado o excesso de cimento com um pincel, antes de proceder à fotopolimerização  
			   pontual das margens durante 3 a 5 segundos por superfície (mésio-facial, disto-facial, disto-lingual, mésio-lingual).
	 7.	Opcional: após a eliminação do excesso de cimento, cada superfície da restauração pode ser polimerizada durante um máximo  
			   de 40 segundos.

HIGIENE: Recomenda-se a utilização de uma cobertura de protecção higiénica à venda no mercado para evitar qualquer contaminação 
das seringas de eCEMENT durante o tratamento.
ELIMINAÇÃO: Consulte as regulamentações comunitárias relacionadas com os resíduos. Na falta destas, consulte as regulamentações 
nacionais ouregionais relacionadas com os resíduos.
ARMAZENAMENTO: Conserve o kit à temperatura ambiente (20°C/68°F - 25°C/77°F). Consulte os rótulos individuais de cada 
componente para obter datas de validade concretas.
GARANTIA: A BISCO, Inc. assume a sua responsabilidade pela troca de produtos que se verifique serem defeituosos. A BISCO, Inc. 
exclui qualquer responsabilidade por quaisquer danos ou perdas, directos ou indirectos, provenientes da utilização ou da incapacidade 
de utilização dos produtos tal como descrito. É da responsabilidade do utilizador, antes da utilização, verificar a adequação do produto 
ao uso pretendido. O utilizador assume todos os riscos e responsabilidades daí decorrentes.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV e TheraCal LC são marcas comerciais registadas da BISCO, Inc.
	 IPS e.max é uma marca comercial registada da IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Não existe patrocínio, afiliação ou ligação entre a BISCO, Inc. e a IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 PORCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE e PORCELAIN ETCHANT são fabricados pela BISCO, Inc.

eCEMENT®*

Σύστημα συγκόλλησης για αποκαταστάσεις διπυριτικού λιθίου

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Το eCEMENT είναι ένα ρητινώδες συγκολλητικό σύστημα, σχεδιασμένο για να απλουστεύει την τοποθέτηση κεραμικών αποκαταστάσεων 
(π.χ. IPS e.max®*) διπυριτικού λιθίου. Το διπυριτικό λίθιο είναι ένα κεραμικό γυαλί ενισχυμένο με πιρυτικό λίθιο, διαθέσιμο σε 
συμπιεσμένη και αλεσμένη μορφή, με μέσες και υψηλές αδιαφάνειες καθώς και υψηλές και χαμηλές φωτοδιαπερατότητες. Το σύστημα 
eCEMENT περιέχει φωτοπολυμεριζόμενη και διπλού πολυμερισμού  ρητινώδη κονία, διασφαλίζοντας έτσι ότι οι αποκαταστάσεις 
διπυριτικού λιθίου θα έχουν άψογη αντοχή και αισθητικό αποτέλεσμα. Το σύστημα eCEMENT μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για 
συγκόλληση άλλων υαλοκεραμικών αποκαταστάσεων, με βάση το πυρίτιο. Οι eCEMENT TRY-IN PASTE* διατίθενται και ως χωριστό 
προϊόν για να σας βοηθήσουν να δοκιμάσετε και να επιλέξετε το αισθητικό αποτέλεσμα της τελικής συγκόλλησης. Διαλύονται και 
απομακρύνονται εύκολα με νερό.

Οδηγίες χρήσης:
	 •	 eCEMENT L/C: Λεπτές αποκαταστάσεις με υψηλή φωτοδιαπερατότητα, όπου συνιστάται μόνο η συγκόλληση με φωτοπολυμεριζόμενη  
		  κονία (περιλαμβάνει όψεις και στεφάνες, όπου το πάχος της αποκατάστασης δεν υπερβαίνει τα 2 mm).
	 •	 eCEMENT D/C: Παχύτερες αποκαταστάσεις με μέση ή υψηλή αδιαφάνεια και χαμηλή φωτοδιαπερατότητα, όπου απαιτείται κονία  
		  διπλού πολυμερισμού(περιλαμβάνει αδιαφανείς στεφάνες, ένθετα, επένθετα, γέφυρες τριών τεμαχίων, κυρίως στην οπίσθια  
		  περιοχή).
		  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποκλείονται οι αποκαταστάσεις αλούμινας/ζιρκονίας.

Αντενδείξεις:
	 •	 Μην χρησιμοποιείτε το ALL-BOND UNIVERSAL®* σε ασθενείς που έχουν ιστορικό σοβαρών αλλεργικών αντιδράσεων στις  
		  μεθακρυλικές ρητίνες.

Προειδοποιήσεις:
	 •	 Το ALL-BOND UNIVERSAL και το PORCELAIN PRIMER*  είναι εξαιρετικά εύφλεκτα.
	 •	 Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν πριν διαβάσετε και κατανοήσετε πλήρως τις συγκεκριμένες οδηγίες. Το υδροφθορικό οξύ είναι  
		  επιθετικό χημικό. Προκαλεί σοβαρούς ερεθισμούς στα μάτια και στους ιστούς. Σε περίπτωση που το αδροποιητικό μέσο έρθει σε  
		  επαφή με τα μάτια ξεπλύνετε με άφθονo νερό για 15 λεπτά και ζητήστε άμεσα ιατρική βοήθεια.
	 •	 Το υδροφθορικό οξύ απελευθερώνει μια οσμή που ερεθίζει το αναπνευστικό. Η χρόνια εισπνοή αναθυμιάσεων είναι επικίνδυνη και μπορεί  
		  να προκαλέσει φθορά. Πρέπει να λαμβάνονται αυστηρές προφυλάξεις, έτσι ώστε να προστατευθούν ο ασθενής, ο κλινικός και ο βοηθός.  
		  Τα συγκεκριμένα άτομα πρέπει να φορούν προστατευτικά γυαλιά. Ο κλινικός και ο βοηθός πρέπει να φορούν προστατευτικά γάντια.  
		  Πρέπει να πραγματοποιείται χρήση ελαστικού απομονωτήρα κατά την ενδοστοματική επιδιόρθωση πορσελάνης.
	 •	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε PORCELAIN ETCHANT* (4% HF) για να αδροποιήσετε επιφάνειες αδαμαντίνης ή οδοντίνης.
	 •	 Βεβαιωθείτε για τη ροή του αδροποιητικού πριν από την ενδοστοματική εφαρμογή. Εάν το ζελέ αδροποίησεις δεν ρέει ομαλά  
		  αντικαταστήστε το άκρο και ελέγξτε ξανά. Χρησιμοποιείτε μόνον τα συνιστώμενα άκρα.
	 •	 Μην καταπίνετε κανένα προϊόν.
	 •	 Καλύψτε τις σύριγγες αδροποιητικών μέσων με το καπάκι ασφαλείας τύπου luer lock.
	 •	 Αποφύγετε την επαφή με τα μάτια. Εάν το ALL-BOND UNIVERSAL έρθει σε επαφή με τα μάτια, ξεπλύνετε με άφθονο νερό και  
		  ζητήστε ιατρική βοήθεια.
	 •	 Το φωσφορικό οξύ και το υδροφθορικό οξύ στα αδροποιητικά μέσα προκαλεί σοβαρούς ερεθισμούς στα μάτια και στους ιστούς.  
		  Τραυματισμοί μπορούν να προκληθούν εάν το αδροποιητικό μέσο αφεθεί επί του δέρματος ή των βλεννογόνων για μεγάλο χρονικό  
		  διάστημα. Σε περίπτωση που το αδροποιητικό μέσο έρθει τυχαία σε επαφή με τα μάτια, ξεπλύνετε με άφθονο νερό και ζητήστε  
		  αμέσως ιατρική συμβουλή. Σε περίπτωση επαφής με άλλους ιστούς ξεπλύνετε άμεσα με άφθονο νερό για μερικά λεπτά.
	 •	 Πρέπει να αποφεύγεται η μόλυνση με σάλιο, αίμα ή νερό κατά τη διάρκεια αυτών των διαδικασιών. Όταν χρησιμοποιείτε  
		  συγκολλητικά συστήματα, η μόλυνση ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο την συγκόλληση οδοντίνης και να προκαλέσει μειωμένη  
		  μακροζωία της αποκατάστασης.
	 •	 Ο ελαστικός απομονωτήρας συνιστάται για όλες τις ενδείξεις στις οποίες είναι πιθανή η μόλυνση.

ΠΡΟΣΟΧΗ :
Κίνδυνος επιμόλυνσης :
	 •	 Το προϊόν μπορεί να περιέχει είδη μίας χρήσης. Πετάξτε τα χρησιμοποιημένα άκρα. Μη τα καθαρίζετε ή τα απολυμαίνετε ή τα  
		  ξαναχρησιμοποιείτε.
	 •	 Χρησιμοποιήστε καλύμματα μιας χρήσης για να προστατεύσετε τις σύριγγες και να αποφύγετε τη μετάδοση μικροβίων. Αν οι  
		  σύριγγες επιμολυνθούν πετάξτε τις. Με τις απολυμάνετε ή τις καθαρίσετε.

Προφυλάξεις:
	 •	 Κρατήστε το SELECT HV®* ETCH μακριά από άμεση έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία. Η εκτεταμένη έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία  
		  δύναται να προκαλέσει αποχρωματισμό του αδροποιητικού μέσου. Το γεγονός αυτό δεν θα επηρεάσει την αποτελεσματικότητα του  
		  προϊόντος.
	 •	 Δοκιμάστε την εφαρμογή αδροποιητικού μέσου σε μία πλάκα ανάμειξης ή μια γυάλινη πλάκα, ΠΡΙΝ κάνετε χρήση του στους ασθενείς,  
		  έτσι ώστε να εξοικειωθούν με την απαιτούμενη πίεση για τη διανομή του αδροποιητικού μέσου από το άκρο. Μην το χρησιμοποιείτε  
		  ενδοστοματικά πριν ελέγξετε την ροή από το άκρο. Μην ασκείτε πίεση προς το έμβολο, έτσι ώστε να αρχίσει η ενδοστοματική ροή. Αυτό  
		  ενδέχεται να προκαλέσει ανεξέλεγκτη εκκένωση του υλικού. Εάν αισθανθείτε αντίσταση κατά την ροή, ΜΗΝ προχωρήσετε.  
		  Αντικαταστήστε με ένα καινούριο άκρο και βεβαιωθείτε για την ροή πριν από τη χρήση στον ασθενή.
	 •	 ΤΟ PORCELAIN ETCHANT θα τραχύνει ανεπαίσθητα τις πορσελάνινες και γυάλινες επιφάνειες. Ως εκ τούτου, πρέπει να φροντίσετε  
		  να αποφύγετε την επαφή του αδροποιητικού μέσου με γυαλισμένες πορσελάνινες επιφάνειες γιατί χάνουν την λάμψη τους.
	 •	 Μην επαναδροποιείτε αποκαταστάσεις, οι οποίες έχουν αδροποιηθεί από το εργαστήριο. Η πολλαπλή αδροποίηση της πορσελάνης  
		  ενδέχεται να προκαλέσει εξασθένιση της πορσελάνης ή μείωση της αντοχής του δεσμού.
	 •	 Οι πάστες καθαρισμού που περιέχουν έλαια ή φθόριο δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εάν τα συγκεκριμένα συστατικά επηρεάζουν την  
		  αδροποίηση.
	 •	 Το ALL-BOND UNIVERSAL είναι ένα φωτοπολυμεριζόμενο υλικό. Χρησιμοποιήστε το ALL-BOND UNIVERSAL άμεσα, εφόσον έχει  
		  τοποθετηθεί στην πλακα ανάμειξης. Η εκτεταμένη έκθεση στον αέρα και στο φως ενδέχεται να οδηγήσει σε εξάτμιση και εξασθένιση του  
		  συγκολλητικού παράγοντα.
	 •	 Για να αποφύγετε την εξάτμιση του ALL-BOND UNIVERSAL κρατήστε το καπάκι καλά κλειστό.
	 •	 Η BISCO συνιστά οι περιοχές που βρίσκονται σε κοντινή επαφή με τον πολφό, να προστατεύονται με την εφαρμογή του  
		  TheraCal LC®*, (φωτοπολυμεριζόμενο ουδέτερο στρώμα από ρητηνωδώς τροποποιημένο πυριτικό ασβέστιο) για την προστασία  
		  του πολφού. Για να εξασφαλίσετε ακριβή εφαρμογή της τελικής αποκατάστασης, η προστασία πολφού μπορεί να γίνει πριν από τη  
		  λήψη αποτυπώματος.
	 •	 Αποφύγετε επαφή με το δέρμα. Οι μη πολυμερισμένες ρητίνες ενδέχεται να προκαλέσουν υπερευαισθησία δέρματος σε ευπαθή άτομα.  
		  Σε περίπτωση επαφής πλύνετε το δέρμα με σαπούνι και νερό.
	 •	 Οι χρόνοι εργασίας και πολυμερισμού θα είναι μικρότεροι σε θερμό ενδοστοματικό περιβάλλον.
	 •	 Για να αποφύγετε πολυμερισμό το άκρο ανάμειξης της διπλής σύριγγας πρέπει να μένει πάνω στη σύριγγα μέχρι την επόμενη  
		  εφαρμογή. Εάν γίνεται ενδοστοματική χρήση, σκουπίστε το άκρο ανάμειξης με απολυμαντικό πριν από την αποθήκευση.
	 •	 Δείτε τις ετικέτες των ειδών για συγκεκριμένες ημερομηνίες λήξης.
	 •	 Μην χρησιμοποιείται υλικά που περιέχουν υπεροξείδιο του υδρογόνου, EDTA ή ευγενόλη πριν τη συγκόλληση γιατί οι ουσίες αυτές  
		  μπορεί να δημιουργήσουν προβλήματα στην συγκόλληση.
	 •	 Βεβαιωθείτε ότι η αποκατάσταση έχει παρασκευαστεί σύμφωνα με τις οδηγίες του εργαστηρίου.
	 •	 Δελτίοδεδομένωνασφαλείαςπαρέχεταιεφόσονζητηθεί.
	 •	 Τα δεδομένα ασφαλείας (safety data sheet) ειναι διαθέσιμα στην ιστοσελίδα www.bisco.com

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΒΗΜΑ 1. Προετοιμασία αποκατάστασης δοκιμασία χρώματος
	 1.	Εάν το εργαστήριο δεν έχει ήδη αδροποιήσει την αποκατάσταση, αφαιρέστε το καπάκι από το PORCELAIN ETCHANT,  
			  προσαρτήστε με ασφάλεια το μαύρο, πλαστικό άκρο διανομής και βεβαιωθείτε για τη ροή του αδροποιητικού μέσου πριν την  
			   εφαρμογή. Εφαρμόζετε το PORCELAIN ETCHANT σε στεγνή επιφάνεια• 25 δευτερόλεπτα για το διπυριτικό λίθιο (ή επικοινωνήστε  
			   με το εργαστήριο για τα συνιστώμενα χρονικά διαστήματα αδροποίησης για άλλα κεραμικά). Ξεπλύνετε και στεγνώστε.
	 2.	Τοποθετήστε με πινελάκι 1 λεπτή στρώση του PORCELAIN PRIMER στην εσωτερική επιφάνεια της αδροποιημένης  
			   αποκατάστασης πορσελάνης και περιμένετε για 30 δευτερόλεπτα. Στεγνώστε με σύριγγα αέρα για 3-5 δευτερόλεπτα.

	 3.	Αν χρησιμοποιήσετε τις eCEMENT TRY-IN PASTE, εφαρμόστε το επιθυμητό χρώμα στις αποκαταστάσεις που έχουν επιστρωθεί  
			   με σιλάνιο και εφαρμόστε με απαλή πίεση στα δόντια.
			  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η TRY-IN PASTE δεν πήζει και θα ταιριάξει με την αντίστοιχη κονία συγκόλλησης. 
			  Αφού το δοκιμάσετε, απολυμάνετε την εσωτερική επιφάνεια αποκατάστασης (φωσφορικό οξύ ή στο λουτρό υπερήχων με  
			   αιθανόλη για 2 λεπτά θα απομακρύνει κάθε οργανική μόλυνση, αφήνοντας το PORCELAIN PRIMER άθικτο). Ξεπλύνετε και  
			   στεγνώστε με αέρα.

ΒΗΜΑ 2. Προετοιμασία δοντιών
	 1.	Διαλέξτε είτε την ΤΕΧΝΙΚΗ ΑΥΤΟΑΔΡΟΠΟΙΗΣΗΣ είτε την ΤΕΧΝΙΚΗ ΟΛΙΚΗΣ ΑΔΡΟΠΟΙΗΣΗΣ παρακάτω.
			  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όταν η συγκόλληση γίνεται κατά κύριο λόγο στην αδαμαντίνη, συνιστάται η τεχνική ολικής αδροποίησης.
			   •	 Τεχνική αυτοαδροποίησης (Self-Etching): Προετοιμάστε την κοιλότητα. Πλύνετε καλά με σπρέυ νερού. Χρησιμοποιήστε ισχυρή  
				    αναρρόφηση για 1-2 δευτερόλεπτα, έτσι ώστε να αφαιρέσετε το πλεονάζον νερό (μην στεγνώνετε).
			   •	 Tεχνική ολίκής αδροποίησης (Total-Etching): Προετοιμάστε την κοιλότητα. Πλύνετε καλά με σπρέυ νερού. Συνδέστε το μπλε  
				    άκρο διανομής. Αδροποιήστε την αδαμαντίνη και την οδοντίνη χρησιμοποιώντας SELECT HV ETCH για 15 δευτερόλεπτα.  
				    Ξεπλύνετε καλά. Απομακρύνετε το πλεονάζον νερό με χειρουργική αναρρόφηση για 1-2 δευτερόλεπτα, αφήνοντας την  
				    παρασκευή φανερά ενυδατωμένη.
	 2.	Τοποθετήστε 1-2 σταγόνες ALL-BOND UNIVERSAL σε μια καθαρή πλάκα ανάμειξης. Σφραγίστε σύντομα το μπουκάλι, έτσι ώστε  
			   να αποφύγετε εξάτμιση του διαλύτη.
	 3.	Εφαρμόζετε δύο διαφορετικές στρώσεις ALL-BOND UNIVERSAL, τρίβοντας το σκεύασμα με βουρτσάκι ή πινελάκι για 10-15  
			   δευτερόλεπτα ανά στρώση. Μην φωτοπολυμερίζετε ανάμεσα στις στρώσεις.
	 4.	Αφήστε τον πλεονάζοντα διαλύτη να εξατμιστεί στεγνώνοντας καλά με μια σύριγγα αέρα για τουλάχιστον 10 δευτερόλεπτα. Δεν  
			  πρέπει να υπάρχει ορατή κίνηση του συγκολλητικού. Η επιφάνεια πρέπει να έχει ομοιόμορφη λαμπερή εμφάνιση, διαφορετικά  
			   εφαρμόστε επιπλέον στρώση από το ALL-BOND UNIVERSAL και στεγνώστε με αέρα.
			  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Λόγω της ποσότητας του διαλύτη, το ALL-BOND UNIVERSAL απλώνεται εύκολα σε λεπτή στρώση και ΔΕΝ επηρεάζει  
			   τη συγκόλληση ακόμα και σε σφικτά εφαρμοσμένες αποκαταστάσεις.
	 5.	Φωτοπολυμερίστε για 10 δευτερόλεπτα.

ΒΗΜΑ 3. Συγκόλληση

	 eCEMENT L/C
Λεπτές αποκαταστάσεις με υψηλή φωτοδιαπερατότητα:
	 1.	Εφαρμόστε επαρκή ποσότητα της απόχρωσης της επιλογής σας από την ρητινώδη φωτοπολυμεριζόμενη κονία eCEMENT στην  
			   εσωτερική επιφάνεια της αποκατάστασης.
	 2.	Τοποθετήστε προσεκτικά την αποκατάσταση και οδηγήστε την απαλά στη θέση της με παθητική πίεση.
	 3.	Φωτοπολυμερίστε κάθε αποκατάσταση για 3-5 δευτερόλεπτα, εφόσον έχει εφαρμόσει σωστά.
	 4.	Απομακρύνετε τις περίσσειες της κονίας.
	 5.	Φωτοπολυμερερίστε για πάνω από 40 δευτερόλεπτα γλωσσικά και για 40 δευτερόλεπτα προστομιακά, σε απόσταση περίπου  
			   μεταξύ 0-10 mm.

	 eCEMENT D/C
Παχύτερες αποκαταστάσεις με μέση ή υψηλή αδιαφάνεια και χαμηλή φωτοδιαπερατότητα:
	 1.	Αφαιρέστε το καπάκι της σύριγγας ή το άκρο ανάμιξης από τη διπλή σύριγγα.
	 2.	Τοποθετήστε μία μικρή ποσότητα υλικού σε πλάκα ανάμειξης για να εξαλείψετε οποιαδήποτε κενά σε κάθε θάλαμο της διπλής  
			   σύριγγας.
	 3.	Προσαρτήστε ένα άκρο ανάμειξης στη διπλή σύριγγα ευθυγραμμίζοντας την εξοχή και την αύλακα. Κατόπιν, γυρίστε δεξιόστροφα  
			   τον καφέ μηχανισμό ασφάλισης.
	 4.	Πιέζοντας το έμβολο θα αναμίξετε και θα τοποθετήσετε κονία eCEMENT. (Δείτε την ενότητα “ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ” για τους  
			   χρόνου εργασίας κλπ)
	 5.	Εφαρμόζετε την διπλού πολυμερισμού ρητινώδη κονία eCEMENT στις συγκολλούμενες επιφάνειες της αποκατάστασης. Για ένθετα,  
			   μπορεί να είναι πιο εύκολο να επαλείψετε την κονία στο παρασκευασμένο δόντι.
	 6.	Τοποθετείστε σωστά την αποκατάσταση και αφαιρέστε απαλά τις περίσσειες με μια βούρτσα πριν πολυμεριστούν τα όρια για 2-3  
			   δευτερόλεπτα ανά τέταρτημόριο.
	 7.	Προαιρετικά: Αφού αφαιρέσετε τις περίσσειες από κάθε επιφάνεια της αποκατάστασης, μπορείτε να πιέσετε για 40 δευτερόλεπτα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: Συνιστάται η χρήση κοινών διαθέσιμων καλυμμάτων προστασίας υγιεινής για να αποφύγετε οποιαδήποτε μόλυνση των 
συρίγγων eCEMENT κατά τη διάρκεια της θεραπείας.
ΑΠΌΡΡΙΨΗ: Ανατρέξτε στις διατάξεις της κοινότητάς σας που αφορούν τα απορρίμματα. Εάν δεν υπάρχουν, ανατρέξτε στις εθνικές 
περιφερειακές διατάξεις που αφορούν τα απορρίμματα.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Αποθηκεύστε το κιτ σε θερμοκρασία δωματίου (20°C/68°F - 25°C/77°F). Δείτε τις ανεξάρτητες ετικέτες εξαρτημάτων 
για συγκεκριμένες ημερομηνίες λήξης.
ΕΓΓΥΗΣΗ: Η εταιρεία BISCO, Inc. αναγνωρίζει την ευθύνη της για την αντικατάσταση προϊόντων εάν αποδειχθούν ελαττωματικά. 
Η BISCO, Inc. δεν αποδέχεται ευθύνη για οποιεσδήποτε ζημιές ή απώλειες, άμεσες ή έμμεσες, που προκύπτουν από τη χρήση ή 
ανικανότητα χρήσης του προϊόντος σύμφωνα με τις οδηγίες. Πριν από τη χρήση, αποτελεί ευθύνη του χρήστη να καθορίσει την 
καταλληλότητα του προϊόντος για την προοριζόμενη χρήση του. Ο χρήστης αναλαμβάνει κάθε κίνδυνο και ευθύνη που σχετίζεται με 
το παρόν.

*	 Τα eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, Τα SELECT HV και TheraCal LC είναι κατοχυρωμένες επωνυμίες της BISCO, Inc.
	 Το IPS e.max αποτελεί εμπορικό σήμα της IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Δεν υπάρχει χορηγία, σχέση ή σύνδεση μεταξύ της BISCO, Inc. και της IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Τα PORCELAIN PRIMER, eCEMENT TRY-IN PASTE και το PORCELAIN ETCHANT παρασκευάζονται από την BISCO, Inc.

eCEMENT®*

Адгезивная Цементирующая Система  
Для Реставраций Из Дисиликата Лития

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
eCEMENT является композитной цементирующей системой, созданной для упрощения фиксации реставраций 
из Дисиликата Лития (IPS e.max®*). Дисиликат Лития – это созданная на основе кремния стеклокерамика, которая 
доступна в прессуемом или фрезеруемой варианте, как с высокой опаковостью, так и средней опаковостью и высокой 
или низкой прозрачностью. Набор eCEMENT содержит свето-отверждаемый и двойного отверждения композитный 
цемент, обеспечивая исключительную ретенцию и эстетику для всех реставраций из Дисиликата Лития. Система 
eCEMENT может также использоваться для цементации других керамических реставраций на основе кремния. 
eCEMENT TRY-IN PASTE* доступна отдельно и может использоваться для визуализации и предопределения эстетики 
после окончательной цементировки; пасты водно-растворимы и легко смываются.

Показания к применению:
	 •	 eCEMENT L/C: Тонкие реставрации с высокой прозрачностью, когда предпочтительно использовать только  
		  свето-отверждаемый цемент (включая облицовки и коронки, толщина которых не более 2 мм).
	 •	 eCEMENT D/C: Более толстые реставрации со средней или высокой опаковостьюи низкой прозрачностью, когда  
		  требуется цемент двойного отверждения(включая опаковые облицовки , вкладки, коронки и три единицы мосты,  
		  в основном в боковых участках).
		  ПРИМЕЧАНИЕ: Исключая высокопрочные реставрации из циркония/оксида алюминия.

Противопоказания:
	 •	 Не используйте ALL-BOND UNIVERSAL®* у пациентов с историей выраженных аллергических реакций к  
		  метакрилатным смолам.

Предупреждение:
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL и  PORCELAIN PRIMER* легко воспламеняемы.
	 •	 Не используйте этот продукт пока вы тщательно не прочитали и поняли эти инструкции. Плавиковая кислота  
		  химически очень агрессивна и является сильным раздражителем для глаз и тканей. Если она случайно брызнула в  
		  глаз, промойте его большим количеством воды в течении 15 минут и обратитесь к врачу.
	 •	 Плавиковая кислота также выделяет испарения, которые раздражают дыхательные пути. Продолжительное  
		  вдыхание испарений опасно и может вызывать повреждения тканей. Чрезвычайные усилия должны быть  
		  предприняты для защиты пациента, врача и ассистента. Они все должны использовать защитные очки и перчатки.  
		  При внутриротовой починке фарфора должна быть использована резиновая заслонка.
	 •	 НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ PORCELAIN ETCHANT* (4% HF) для протравки поверхностей эмали или обнаженного  
		  дентина.
	 •	 Проконтролируйте текучесть протравки до ее применения в полости рта. Если наблюдается сопротивление  
		  текучести, замените канюлю и проверьте вновь. Используйте рекомендуемые канюли.
	 •	 Не создавайте условий для проглатывания продукта.
	 •	 Заново закройте шприц крышкой.
	 •	 Избегайте брызги в глаза.  Если ALL-BOND UNIVERSAL войдет в контакт с глазами промойте большим  
		  количеством воды и обратитесь за медицинской помощью
	 •	 Фосфорная кислота и плавиковая кислота в протравках является сильным раздражителем для глаз и кожи.  
		  Длительный контакт с кожей или слизистой оболочкой может привести к их повреждению. Если они случайно  
		  брызнули в глаз, промойте обильным количеством воды и обратитесь за медицинской помощью. В случае контакта  
		  с другими тканями сразу промойте участок в течение нескольких минут.
	 •	 Загрязнение слюной, кровью или водой во время проведения процедуры следует избегать. Загрязнение может  
		  нарушить дентинную связку с зубными адгезивами и привести к уменьшению долговечности реставрации.
	 •	 Показания к использованию резиновой заслонкой рекомендуется для всех случаев, где вероятно загрязнение.

Предупреждение: 
Перекрестное загрязнение: 
	 •	 Продукт может содержать элементы, предназначенные для одноразового использования. Утилизируйте  
		  использованные или загрязненные наконечники. Не чистить, не дезинфицировать и не использовать повторно.
	 •	 Рекомендуется использовать общедоступное гигиеническое защитное покрытие во избежание загрязнения  
		  шприцев во время лечения. Если шприц загрязнен, не используйте его. Не чистить и не дезинфицировать.

Предосторожности:
	 •	 Не держите SELECT HV®* ETCH на прямом солнечном свете. Длительное воздействие может способствовать  
		  изменению цвета протравки без влияния на ееэффективность.
	 •	 Проверяйте протравку на смесительной подкладке ДО использования ее на пациентах, чтобы ознакомиться с  
		  необходимым давлением для выдавливания протравки через канюлю. Никогда не используйте материал во рту без  
		  предварительной проверки текучести.  Никогда не прилагайте большого давления на поршень, при использования  
		  во рту, это может привести к неконтролируемому выходу материала из шприца.  Если возникает сопротивление, НЕ  
		  ПРОДОЛЖАЙТЕ. Замените канюлю на новую и проверьте текучесть прежде, чем использовать на пациенте.
	 •	 PORCELAIN ETCHANT микроскопически загрубит поверхность фарфора и стекол. Поэтому избегайте контакт  
		  протравки и глазированного фарфора, иначе эта поверхность потеряет свой блеск. 
	 •	 Не протравливайте реставрацию заново, если это было сделано в лаборатории. Чрезмерное протравливание может  
		  ослаблять фарфор и приводить к деградации силы связки.
	 •	 Не следует использовать профилактические пасты, содержащие добавки масла или фтора, что может повлиять на  
		  протравливание.
	 •	 ALL-BOND UNIVERSAL является свето-отверждаемым материалом. Используйте его сразу после помещения  
		  в смесительную чашечку. Продолжительное соприкосновение с воздухом и светом может привести к испарению  
		  растворителя и загустению адгезива.
	 •	 Чтобы избежать испарение ALL-BOND UNIVERSAL, держите контейнер плотно закрытым. 
	 •	 BISCO рекомендует в участках с близко расположенной пульпой защищать ее аппликацией TheraCal LC®* - Свето- 
		  отверждаемым, модифицированным смолой Силикатом Кальция для защиты и выстилки. Для обеспечения  
		  аккуратного прилегания окончательной реставрации, защита пульпы должна быть нанесена до снятия слепка.
	 •	 Избегайте контакт с кожей; неполимеризованная смола может вызвать сенсибилизацию у предрасположенных  
		  индивидуумов. В случае контакта, промойте кожу с водой и мылом.
	 •	 Рабочее время и время схватывания ускоряются в теплой ротовой среде.
	 •	 Для предупреждения полимеризации или засорения, смесительная канюля двойного шприца должна быть  
		  оставлена на месте до следующей аппликации. При использовании в полости рта, протрите смесительную канюлю  
		  дезинфектором до того, как поместить на хранение.
	 •	 Обратите внимание на срок годности на этикетке отдельных элементов.
	 •	 Не использовать материалы содержащие перекись водорода, ЭДТА или эвгенол перед процедурой адгезии, т.к. эти  
		  материалы могут ингибировать процесс бондинга. 
	 •	 Использовать в соответствии с инструкцией.
	 •	 Пасспорт безопасности находится
	 •	 Данные по безопасности содержатся в www.bisco.com

ИНСТРУКЦИЯ ПРИМЕНЕНИЯ
ШАГ 1. Подготовка Реставрации и Примерка
	 1.	 Если лаборатория еще не провела протравку реставрации, снимите колпачок с PORCELAIN ETCHANT, надежно  
			   укрепите канюлю из черного пластика и проверьте текучесть протравки до аппликации. Нанесите  PORCELAIN  
			   ETCHANT на поверхность бондинга; 25 сек. для Диссиликата Лития (или получите рекомендации овремени  
			   протравки от лаборатории для другого сорта керамики). Промойте и просушите.
	 2.	 Кисточкой нанесите 1 слой PORCELAIN PRIMER на внутренние поверхности реставрации и оставьте там на 30 сек.  
			   Просушите воздушным шприцом в течении 3-5 сек.
	 3.	 Если используется eCEMENT TRY-IN PASTE, нанесите желаемый оттенок на обработанную силаном реставрацию  
			   и аккуратно установите на зубе. 
			   ПРИМЕЧАНИЕ: TRY-IN PASTE не отвердеет и будет соответствовать окончательному цементу. После примерки,  
			   обеззаразьте внутреннюю поверхность реставрации (фосфорная кислота или 2 мин. в ультразвуковой ванночке со  
			   спиртом удалит органические остатки, сохранив  PORCELAIN PRIMER интактным. Промойте и просушите.

ШАГ 2. Подготовка Препарирванного Зуба
	 1.	 Выберите либо технику само-протравливания, либо полного протравливания ниже.
			   NOTE: Если бондинг будет осуществляться в основном к эмали, рекомендуется техника полной протравки.
			   •	 Само-протравливающая Техника: Подготовьте полость. Тщательно промойте струей воды. Промокните  
				    абсорбирующим тампончиком или воспользуйтесь высокоскоростным отсосом 1-2 сек, чтобы удалить избыток  
				    воды (не пересушивайте).
			   •	 Техника Полной Протравки: Подготовьте полость. Тщательно промойте струей воды. Закрепите голубую  
				    канюлю. Протравите эмаль и дентин, используя SELECT HV ETCH 15 сек. Тщательно промойте. Удалите избыток  
				    воды, промокнувповерхность абсорбирующими тампончиками или воспользуйтесь высокоскоростным отсосом  
				    в течении 1-2 сек., оставив поверхность видимо влажной 
	 2.	 Капните 1-2 капли ALL-BOND UNIVERSAL в чистую чашечку. Закройте бутылочку колпачком, чтобы избежать  
			   испарения растворителя.
	 3.	 Нанесите два отдельных слоя ALL-BOND UNIVERSAL, протрите препаровку микрокисточкой в течение 10-15 сек.  
			   на каждый слой. Не полимеризуйте между слоями.
	 4.	 Испарите излишки растворителя, тщательно высушив препаровку воздушным шприцем в течение 10 сек.  
			   Убедитесь, что нет явного движения адгезива. Поверхность должна выглядеть равномерно блестящей иначе  
			   нанесите дополнительный слой ALL-BOND UNIVERSAL и просушите.
			   Примечание: Благодаря количеству растворителя, ALL-BOND UNIVERSAL легко распределяется тонким слоем и  
			   НЕ будет влиять на процедуру цементировки даже в плотно прилегающих реставрациях.
	 5.	 Свето-полимеризуйте 10 сек.

TECHNISCHE INFORMATIE

eCEMENT
Met licht uitgeharde harscement:

Gedurende 40 seconden met licht harden vanaf de linguale zijde en 
gedurende 40 seconden vanaf de faciale zijde, op een afstand van 
circa 0-10 mm.

eCEMENT
Dubbel uitgeharde harscement:

Werktijd: Minimaal 2 minuten bij 22 °C (71,6 °F). Hardingstijd: 
Maximaal 3 minuten, 30 seconden bij 37 °C (98,6 °F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Gedurende 10 seconden met licht harden.

s
 Werktijd en hardingstijd kunnen afwijken afhankelijk van de opslagomstandigheden, temperatuur, luchtvochtigheid, enz.

NO

TEKNISKE OPPLYSNINGER

eCEMENT
lysherdet resinsement:

Lysherd i 40 sekunder fra den lingvale siden og 40 sekunder fra 
den faciale siden med en avstand på omtrent 0-10 mm.

eCEMENT
dobbeltherdet resinsement:

Arbeidstid: Minimum 2 minuter ved 22 °C (71,6 °F). Stivningstid: 
Maksimum 3 minutter, 30 sekunder ved 37 °C (98,6 °F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Lysherd i 10 sekunder.

s
 Arbeidstid og stivningstid kan variere avhengig av oppbevaringsforhold, temperatur, fuktighet, osv.

PT

INFORMAÇÕES TÉCNICAS

Cimento eCEMENT
fotopolimerizado à base de resina:

Proceda à fotopolimerização durante 40 segundos por lingual e 40 
segundos por vestibular, a uma distância de cerca de 0-10 mm.

Cimento eCEMENT
de polimerização dupla à base de 
resina:

Tempo de aplicação: Mínimo de 2 minutos a 22 °C (71,6 °F). Tempo 
de presa: Máximo de 3 minutos, 30 segundos a 37 °C (98,6 °F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Fotopolimerização durante 10 segundos.

s
 Os tempos de aplicação e presa podem variar com base nas condições de armazenamento, temperatura, humidade, etc.
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ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

eCEMENT
Φωτοπ/νη ρητινώδης κονία

Φωτοπολυμερίστε για 40 δευτερόλεπτα γλωσσικά και για 40 
δευτερόλεπτα προστομιακά, σε απόσταση περίπου μεταξύ 0-10 mm.

eCEMENT
Φωτοπ/νη ρητινώδης κονία

Χρόνος εργασίας: Το λιγότερο  2 λεπτά στους 22 °C (71,6 °F). 
Χρόνος πολυμερισμού: Το ανώτερο  3 λεπτά και 30 δευτερόλεπτα 
στους 37 °C (98,6 °F).

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Φωτοπολυμερίστε για 10 δευτερόλεπτα. 

s
 Οι χρόνοι εργασίας και σταθεροποίησης ενδέχεται να ποικίλουν ανάλογα τις συνθήκες αποθήκευσης, τη θερμοκρασία, την υγρασία κτλ. 
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ШАГ 3. Цементация

	 eCEMENT L/C
	 Тонкие реставрации с высокой прозрачностью:
	 1.	 Нанесите обильное количество избранного оттенка свето-отверждаемого eCEMENT на внутреннюю поверхность  
			   реставрации.
	 2.	 Осторожно поместите реставрацию на место, слегка направляя ее с пассивным давлением.
	 3.	 Избирательно свето-полимеризуйте реставрацию в течении 3-5 сек., закрепив ее на месте.
	 4.	 Удалите избыток цемента.
	 5.	 Свето-отверждайте 40 сек. с лингвальной и  40 сек. с букальной сторон с расстояния, примерно, 0-10 мм.

	 eCEMENT D/C
	 Толстые реставрации со средней или высокой опаковостью и низкой прозрачностью:
	 1.	 Снимите заглушку или смесительную канюлю с двойного шприца.
	 2.	 Поместите небольшое количество материала на смесительную подкладку, чтобы устранить пустоты в каждой из  
			   камер двойного шприца.
	 3.	 Закрепите смесительную канюлю на двойном шприце, совместив ключ и паз. Затем поверните коричневый   
			   блокировочный механизм по часовой стрелке.
	 4.	 Нажатие на поршень смешает и выдавит композитный цемент двойного отверждения eCEMENT (См. раздел  
			   ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ и информацию о рабочем времени и времени схватывания).
	 5.	 Нанесите Композитный Цемент Двойного Отверждения eCEMENT на связуемые поверхности реставрации. Для  
			   вкладок наиболее легким может быть аппликация цемента непосредственно на препаровку.
	 6.	 Полностью установите реставрацию и осторожно удалите избыток цемента кисточкой до выборочной  
			   полимеризации краев по 2-3 сек. на четверть поверхности (мезио-букальная, дисто-букальная, дисто-лингвальная,  
		  мезио-лингвальная).
	 7.	 Альтернативно, после удаления избытка цемента каждая поверхность реставрации может быть свето- 
			   полимеризована до 40 сек.

ГИГИЕНА: Воспользуйтесь обычными общедоступными гигиеническими защитными покрытиями, чтобы избежать 
какого либо загрязнения шприцов eCEMENT во время лечения.
ИЗБАВЛЕНИЕ: Соотнеситесь с принятыми коммунальными положениями, относящимся к отходам. При отсутствии 
таковых, соотнеситесь с национальными или региональными положениями, относящихся к отходам.
ХРАНЕНИЕ: Храните набор при комнатной температуре (20°C/68°F - 25°C/77°F). Справьтесь по этикеткам 
относительно срока годности отдельных компонентов.
ГАРАНТИЯ: BISCO, Inc. признает  ответственность заменить дефективный продукт. BISCO, Inc. не несет 
ответственности за любые повреждения или потери, прямые или  вытекающие из применения продукта или 
от неправильного использования продукта, как описано.  Пользователь ответственен за то, чтобы определить 
пригодность продукта для предназначенного использования до использования продукта. Пользователь принимает 
риск и ответственность в связи со сказанным.

*	 eCEMENT, ALL-BOND UNIVERSAL, SELECT HV и TheraCal LC – торговые марки BISCO, Inc. торговая марка BISCO, Inc.
	 IPS e.max является торговой маркой IVOCLAR VIVADENT, Inc.
	 Между BISCO, Inc. и  IVOCLAR VIVADENT, Inc. нет связи и спонсорства.

eCEMENT®*

Adhezinė cementavimo sistema ličio disilikato keramikos restauracijoms
BENDROJI INFORMACIJA

„eCEMENT“ dervinė cementavimo sistema, skirta ličio disilikato keramikos (pvz., „IPS e.max®“*) restauracijų cementavimui. Ličio disi-
likato keramika yra silicio oksido pagrindo stiklo keramika, kuri gali būti presuojama ir frezuojama, labai ir vidutiniškai permatoma, labai 
ir vidutiniškai neskaidri. „eCEMENT“ sistema, sudaryta iš šviesa kietinamo ir dvigubo kietėjimo dervinių cementų, užtikrina išskirtinę visų 
tipų ličio disilikato keramikos restauracijų retenciją ir estetiką. „eCEMENT“ sistema taip pat galima naudoti kitų silicio oksido pagrindo 
stiklo keramikos restauracijoms. Atskirai galima įsigyti bandomųjų pastų „eCEMENT TRY-IN PASTES“*, kurios naudojamos galutinio 
cementavimo estetinių savybių vizualiam vertinimui ir parinkimui; jos yra tirpios vandenyje ir lengvai nusiplauna.

Naudojimas:
	 •	 „eCEMENT L/C“: Plonoms labai skaidrioms restauracijoms, kai naudojama tik šviesa kietinamas cementas (įskaitant laminates ir  
		  vainikėlius, kai restauracijos storis ne didesnis kaip 2 mm).
	 •	 „eCEMENT D/C“: Storesnėms vidutinio ir didelio nepralaidumo šviesai ir mažo skaidrumo restauracijoms, kurioms reikia naudoti dvigubo  
		  kietėjimo cementą (įskaitant nepralaidžias šviesai laminates, įklotus, užklotus ir vainikėlius, taip pat trijų dalių tiltus, visų pirma galinių  
		  dantų).
		  PASTABA: Netinka didelio stiprumo cirkonio oksido keramikos ir aliuminio oksido keramikos restauracijoms.

Kontraindikacijas:
	 •	 Nenaudokite „ALL-BOND UNIVERSAL®“*, jeigu pacientui buvo pasireiškusi stipri alerginė reakcija į metakrilato dervas.

Įspėjimai:
	 •	 „ALL-BOND UNIVERSAL“ ir „PORCELAIN PRIMER“* yra labai degios medžiagos.
	 •	 Prieš šio produkto naudojimą būtinai atidžiai perskaitykite ir supraskite šias instrukcijas. Vandenilio fluorido rūgštis yra agresyvi cheminė  
		  medžiaga. Ji smarkiai dirgina akis ir audinius. Atsitiktinai patekus į akis, plauti dideliu kiekiu vandens apie 15 minučių ir nedelsiant kreiptis  
		  į gydytoją.
	 •	 Vandenilio fluorido rūgštis taip pat išskiria garus, kurie dirgina kvėpavimo takus. Dažnas garų įkvėpimas yra pavojingas ir gali sukelti  
		  pažeidimus. Reikia imtis griežtų apsaugos priemonių, kad pacientas, operatorius ir asistentas būtų saugūs. Šie asmenys turi dėvėti  
		  apsauginius akinius. Operatorius ir asistentas turi mūvėti apsaugines pirštines. Atliekant intraoralines porceliano restauracijų pataisas,  
		  restauracijos zoną būtina izoliuoti koferdamu.
	 •	 NENAUDOKITE ėsdiklio „PORCELAIN ETCHANT“* (4 proc. vandenilio fluorido rūgštis) atidengto emalio ar dentino paviršiui ėsdinti.
	 •	 Prieš atliekant intraoralinę procedūrą, būtina patikrinti, kaip ėsdiklis išstumiamas iš švirkšto. Jeigu sunku išstumti, pakeiskite antgalį ir  
		  dar kartą patikrinkite. Naudokite tik rekomenduojamus antgalius.
	 •	 Imkitės atsargumo priemonių, kad produktas nebūtų prarytas.
	 •	 Po naudojimo uždenkite švirkštus dangteliu su Luerio jungtimi.
	 •	 Saugokitės patekimo į akis. Jeigu „ALL-BOND UNIVERSAL“ patenka į akis, plauti dideliu kiekiu vandens ir nedelsiant kreiptis į  
		  gydytoją.
	 •	 Fosforo rūgštis ir vandenilio fluorido rūgštis, kurių yra ėsdiklio sudėtyje smarkiai dirgina akis ir odą. Ilgesnis ėsdiklio poveikis gali pažeisti  
		  odą ir gleivinę. Atsitiktinai patekus į akis, plaukite dideliu kiekiu vandens ir nedelsiant kreipkitės į gydytoją. Sąlyčio su kitais audiniais  
		  atveju, nedelsdami plaukite dideliu kiekiu vandens kelias minutes.
	 •	 Procedūrų metu imkitės priemonių, kad produktas nebūtų užterštas seilėmis, krauju ir vandeniu. Jeigu užteršiama surišimo sistema,  
		  pablogėja sukibimas su dentinu ir gali sutrumpėti restauracijos tarnavimo laikas.
	 •	 Visais atvejais, kai galimas užteršimas, rekomenduojama naudoti koferdamą.

Įspėjimai
Kryžminis užteršimas
	 •	 Produkto kai kurios sudėtinės dalys gali būti vienkartinio naudojimo. Panaudoti ar užteršti vienkartiniai antgaliukai turi būti utilizuoti.  
		  Nevalykite, nedezinfekuokite ir nenaudokite dar kartą.
	 •	 Rekomenduojama naudoti įprastas higienines apsaugas, skirtas švirkštų uždengimui gydymo metu, norint išvengti užteršimo. Jei  
		  švirkštas užterštas, utilizuokite. Nevalykite ir nedezinfekuokite.

Atsargumo priemonės:
	 •	 Laikykite „SELECT HV®* ETCH“ vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginių saulės spindulių. Ilgalaikis saulės spindulių poveikis gali pakeisti  
		  ėsdiklio spalvą; dėl to gali pablogėti produkto kokybė.
	 •	 PRIEŠ intraoralinį naudojimą, truputį ėsdiklio išstumkite iš švirkšto ant maišymo padėkliuko ar stiklinės plokštelės, kad žinotumėte, kokio  
		  spaudimo reikia, kad ėsdiklis būtų išstumtas iš antgalio. Intraoralinės procedūros metu jokiu būdu stipriai nespauskite stūmoklio, nes  
		  gali būti išstumtas per didelis medžiagos kiekis. Jeigu sunku išstumti, NUTRAUKITE mėginimą. Pakeiskite antgalį nauju ir prieš naudo 
		  jimą vėl patikrinkite.
	 •	 Ėsdiklis „PORCELAIN ETCHANT“ mikroskopiniu lygiu pašiurkština porceliano ir stiklo keramikos paviršių. Todėl reikia imtis atsargumo  
		  priemonių, kad ėsdiklio nepatektų ant porceliano keramikos paviršiaus, nes jis netektų blizgesio.
	 •	 Restauracijų, kurios buvo ėsdintos laboratorijoje, nereikia dar kartą ėsdinti. Dėl per daug intensyvaus ėsdinimo gali sumažėti porceliano  
		  keramikos patvarumas arba susilpnėti sukibimo jėga.
	 •	 Negalima naudoti pastų, kurių sudėtyje yra aliejų ir fluoro, nes šie priedai gali pabloginti ėsdinimo kokybę.
	 •	 Surišiklis „ALL-BOND UNIVERSAL“ yra šviesoje kietėjanti medžiaga. Maišymo šulinėlyje paruoštą „ALL-BOND UNIVERSAL“ būtina  
		  nedelsiant sunaudoti. Dėl ilgesnio oro ir šviesos poveikio tirpikliui nugaravus surišimo medžiaga per daug sutirštėja.
	 •	 Gerai užsukite „ALL-BOND UNIVERSAL“ talpyklos dangtelį, kad nenugaruotų tirpiklis.
	 •	 „BISCO“ rekomenduoja apsaugoti zonas, esančias arti pulpos, naudojant šviesoje kietėjantį derva modifikuotą kalcio silikato monomerų  
		  pagrindo pamušalą pulpos apsaugai „TheraCal LC®“*. Siekiant užtikrinti galutinės restauracijos tikslumą, pulpos apsaugą reikia uždėti  
		  prieš nuimant atspaudą.
	 •	 Saugokitės sąlyčio su oda, nes nepolimerizuotos metakrilato dervos gali sudirginti jautrių žmonių odą. Sąlyčio atveju, nuplaukite odą  
		  vandeniu ir muilu.
	 •	 Šiltoje burnos aplinkoje darbo ir kietėjimo laikas sutrumpėja.
	 •	 Dvigubo švirkšto maišymo antgalį reikia palikti nenuimtą iki kito naudojimo, kad būtų išvengta polimerizacijos ar užsikimšimo. Po intra 
		  oralinio naudojimo antgalį reikia nuvalyti dezinfekcine priemone.
	 •	 Nenaudokite vandenilio peroksido, EDTA ar eugenolio sudėtyje turinčių medžiagų prieš atliekant surišimo procedūrą, nes šios medžia 
		  gos gali įtakoti surišimo stiprumą.
	 •	 Įsitikinkite, kad restauracija yra paruošta pagal laboratorijos instrukcijas.
	 •	 Patikrinkite etiketėje, koks yra sudedamųjų dalių galiojimo laikas.
	 •	 Saugos duomenų lapą galima gauti paprašius.
	 •	 Saugos duomenų lapą galima rasti tinklalapyje www.bisco.com

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
1 ETAPAS. Restauracijos paruošimas ir spalvos patikrinimas naudojant „TRY-IN PASTE“
	 1.	 Jeigu restauracijos ėsdinimas nebuvo atliktas laboratorijoje, atsukite ėsdiklio „PORCELAIN ETCHANT“ dangtelį, gerai pritvirtinkite  
			   juodą plastikinį antgalį ir prieš naudojimą patikrinkite, kaip išstumiamas ėsdiklis. Padenkite ėsdikliu „PORCELAIN ETCHANT“ sausą  
			   paviršių; ličio disilikato keramiką ėsdinkite 25 sekundes (dėl kitų keramikos tipų ėsdinimo laiko susisiekite su laboratorija). Nuplaukite  
			   ir išdžiovinkite.
	 2.	Užtepkite vieną sluoksnį grunto „PORCELAIN PRIMER“ ant vidinio restauracijos paviršiaus ir palaukite 30 sekundžių. Džiovinkite oro  
			   švirkštu apie 3–5 sekundes.
	 3.	 Jei naudojate bandomąją pastą „eCEMENT TRY-IN PASTE“, užtepkite ant silanu padengtos restauracijos ir atsargiai uždėkite  
			   ant danties.
			  PASTABA: bandomoji pasta „TRY-IN PASTE“ nesukietėja, bet atrodo lygiai taip pat kaip ir tikrasis cementas.
2 ETAPAS. Danties paruošimas
	 1.	Pasirinkite SAVAIMINIO ĖSDINIMO arba VISIŠKO ĖSDINIMO metodą.
			  PASTABA: When bonding predominately to enamel, the total-etch technique is recommended.
			   •	 Savaiminio ėsdinimo metodas: Paruoškite ertmę. Kruopščiai nuplaukite purkšdami vandeniu. Pašalinkite vandens perteklių,  
				    nusausindami paviršių absorbuojančia kempinėle arba atsiurbimo aparatu 1–2 sekundes (neperdžiovinkite).
			   •	 Visiško ėsdinimo metodas: Paruoškite ertmę. Kruopščiai nuplaukite purkšdami vandeniu. Ėsdinkite emalio ir dentino paviršius  
				    ėsdinimo geliu „SELECT HV ETCH 15“ sekundžių. Kruopščiai nuskalaukite. Pašalinkite vandens perteklių, nusausindami paviršių  
				    absorbuojančia kempinėle arba atsiurbimo aparatu 1–2 sekundes, bet palikite paviršių pastebimai drėgną.
	 2.	 Įlašinkite 1–2 lašus surišiklio „ALL-BOND UNIVERSAL“ į švarų šulinėlį. Nedelsdami užsukite buteliuko dangtelį, kad tirpiklis  
			   neišgaruotų.
	 3.	Užtepkite du atskirus surišiklio „ALL-BOND UNIVERSAL“ sluoksnius, trindami paviršių mikro šepetėliu tepamaisiais judesiais 10–15  
			   sekundžių kiekvieną sluoksnį. Užtepus pirmąjį sluoksnį, kietinti šviesa nereikia.
	 4.	 Išgarinkite tirpiklio perteklių oro švirkštu kruopščiai pūsdami oro srovę ne mažiau kaip 10 sekundžių, kad neliktų pastebimo surišiklio  
			   judėjimo. Paviršius turi atrodyti tolygiai blizgus ir lygus; jei taip nėra, užtepkite papildomą „ALL-BOND UNIVERSAL“ sluoksnį ir  
			   išdžiovinkite.
			  PASTABA: Kadangi surišiklis „ALL-BOND UNIVERSAL“ yra pakankamai praskiestas tirpikliu, jį lengva užtepti plonu sluoksniu, jis  
			   NETRUKDO cementavimo procedūroms net ir labai mažų restauracijų atveju.
	 5.	Kietinkite šviesa 10 sekundžių.

3 ETAPAS. Cementavimas

„eCEMENT L/C“
Plonoms didelio skaidrumo restauracijoms:
	 1.	Užtepkite pakankamą kiekį pasirinkto atspalvio šviesa kietinamo dervinio cemento „eCEMENT“ ant vidinio restauracijos paviršiaus.
	 2.	Atsargiai uždėkite restauraciją ir švelniai, nenaudodami jėgos įstatykite į vietą.
	 3.	Kiekvieną restauraciją kietinkite šviesa apie 3–5 sekundes, kad laikytųsi vietoje.
	 4.	Pašalinkite cemento perteklių.
	 5.		Kietinkite šviesa iki 40 sekundžių iš liežuvio pusės ir 40 sekundžių iš žandikaulio pusės maždaug 0–10 mm atstumu.

„eCEMENT D/C“
Storesnėms vidutinio ir didelio nepralaidumo šviesai ir mažo skaidrumo restauracijoms:
	 1.	Nuimkite švirkšto dangtelį arba maišymo antgalį nuo dvigubo švirkšto
	 2.	 Iš dvigubo švirkšto išstumkite truputį medžiagos ant maišymo padėkliuko, kad kamerose neliktų tuštumų.
	 3.	 Uždėkite maišymo antgalį ant dvigubo švirkšto taip, kad sutaptų grioveliai. Po to pasukite fiksavimo mechanizmą pagal laikrodžio  
			   rodyklę.
	 4.	Paspaudus stūmoklį dvigubo kietėjimo dervinis cementas „BisCem“ sumaišomas ir švirkščiamas. (Dėl darbo ir kietėjimo laiko žr. skirsnį  
			   „TECHNINĖ INFORMACIJA“).
	 5.	Užtepkite dvigubo kietėjimo dervinio cemento „eCEMENT“ ant paruošto restauracijos paviršiaus. Įklotų atveju cementą lengviau užtepti  
			   tiesiai ant preparuoto danties.
	 6.	Gerai įstatykite restauraciją, šepetėliu atsargiai pašalinkite cemento perteklių, kietinkite šviesa cemento kraštus apie 2–3 sekundes  
			   kiekvieną paviršiaus ketvirtį (mezialinį žandikaulio, distalinį žandikaulio, distalinį liežuvinį ir mezialinį liežuvinį).
	 7.	Kitas variantas: pašalinus cemento perteklių kiekvienos restauracijos paviršių galima kietinti šviesa iki 40 sekundžių.

HIGIENA: Rekomenduojame procedūros metu naudoti įprastas higienos priemones, apsaugančias „eCEMENT“ švirkštus nuo užteršimo.
ATLIEKŲ ŠALINIMAS: Atliekas šalinkite pagal vietinius galiojančius teisės aktų reikalavimus. Jeigu tokių nėra, vadovaukitės naciona-
linių ar regioninių teisės aktų nuostatomis.
LAIKYMAS: Laikykite kambario temperatūroje. (20°C/68°F – 25°C/77°F). Patikrinkite etiketėje, koks yra sudedamųjų dalių galiojimo 
laikas.
GARANTIJA: „BISCO Inc.“ įsipareigoja pakeisti produktus, jeigu defektai įrodomi. Jei produktas buvo naudojamas nesilaikant nurodymų, 
„BISCO Inc.“ neprisiima atsakomybės už patirtus tiesioginius ar netiesioginius nuostolius ar žalą. Prieš pradėdamas naudoti produktą, 
vartotojas privalo patikrinti, ar produktas tinka numatomai paskirčiai. Vartotojas prisiima visą su tuo susijusią atsakomybę.

*	 „eCEMENT“, „ALL-BOND UNIVERSAL“, „SELECT HV“ ir „TheraCal LC“ yra registruoti „BISCO, Inc.“ prekės ženklai.
	 „IPS e.max“ yra registruotas „IVOCLAR VIVADENT, Inc.“ prekės ženklas.
	 Įmonės „BISCO, Inc.“ ir „IVOCLAR VIVADENT, Inc.“ nesieja jokie paramos, narystės ar kitokio pobūdžio ryšiai.
	 Produktų „PORCELAIN PRIMER“, „eCEMENT TRY-IN PASTE“ ir „PORCELAIN ETCHANT“ gamintojas yra „BISCO, Inc.“

TECHNICAL INFORMATION

eCEMENT
свето-отверждаемый композитный 
цемент:

Свето-отверждайте в течение 40 сек. с лингвальной и 40 сек с  a 
сторон на расстоянии, примерно, 0-10 мм.

eCEMENT
композитный цемент двойного 
отверждения:

Рабочее время: Минимум 2 мин. При температуре 22°C. Время 
схватывания: Максимум 3 мин. 30 сек. при температуре 37°C. 

s

ALL-BOND UNIVERSAL: Свето-полимеризуйте 10 сек. 

s
 Рабочее время и время схватывания могут варьировать в зависимости от хранения, температуры, влажности, и т.д. 

LT

TECHNINĖ INFORMACIJA

Šviesa kietinamas dervinis  
cementas „eCEMENT“:

Kietinkite šviesa 40 sekundžių iš liežuvio pusės ir 40 sekundžių iš veido pusės 
maždaug 0–10 mm atstumu.

Dvigubo kietėjimo dervinis  
cementas „eCEMENT“:

Darbo laikas: ne daugiau kaip 2 minutės esant 22°C (71.6°F) temperatūrai. Kietėjimo 
laikas: ne daugiau kaip 3 minutės
30 sekundžių esant 37°C (98.6°F) temperatūrai.

s

Surišiklis „ALL-BOND UNIVERSAL“: Kietinkite šviesa 10 sekundžių.

s
 Darbo laikas ir kietėjimo laikas gali keistis priklausomai nuo laikymo sąlygų, temperatūros, drėgmės ir t.

BISICO France  
208, allée de la Coudoulette
13680 Lançon De Provence  
France  
33-4-90-42-92-92

BISCO, INC. 
1100 W. Irving Park Rd. 
Schaumburg, IL 60193 
U.S.A. 
1-800-247-3368 
1-847-534-6000 
www.bisco.com


